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PREFACE

This 1s the third of a serles of three volumes concerning the
language of Puluwat in the Trukic area of Micronesia. The first volume
was entitled Thhree Legends of Puluwat and a Bit of Talk, and the second,
Puluwat Dictionary. (See the Bibliography.) In each volume I
acknowledged the help of my fellow workers (Thomas Gladwin and Saul H.
Riesenberg), and the various supporting agencies, including the National
Sclence Foundation (Grant GS 1410), the Institute of Advanced Projects
at the East-West Center of the University of Hawall, and the Department
of Linguistics of the University of Hawaiil. Agaln I wish also to
mention persons who helped in the field in 1967, especilally Father John
K. Fahey, Phillip D. Bogetto, Peter Silverman, and my Puluwat informant,
Tilime. Later in Honolulu, Tosliwo Nakayama and Antholino Rosokow
generously and ably suppllied grammatical and lexical data for thelr
dialects, closely related Ulul and Pisarach.

Loan words are not discussed in the present grammar (but see Elbert,
1970 in the Bibliography). The grammar will be more meaningful if
Three Legends and Puluwat Dictionary are at hand, as references to these
works, especlally to the former, abound.

The grammar 1s indeed far from complete; much more time would have
been needed to unravel so complicated a language as thils one. Further,
the grammar 1s old-fashloned, and i1t 1s hoped, but not expected, that
readers will be tolerant of an old dog who knows not new tricks.
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1. PHONOLOGY

Phonemes and Canonical Forms

Consonants
Stops and affricate p pw t c k
Fricatives fs h
Nasals m mw n ng
Liquids 1 r ¢
Glides w y
Vowels
F C B
H i 4 u

M e é o

L 4 a ¢
B = back, C = central, F = front,
H = high, L = low, M = mid.

Pitch levels: /1 2 3 U4/
Terminal junctures: /. , ?/

TABLE 1: PHONEMES

A Syllable consists of a consonant (or geminate consonants) followed
by a vowel (or geminate vowels) followed optionally by a consonant (or
geminate consonants). This may be written CI % CI + VI * VI + C or
CICI. No consonant or vowel clusters occur other than geminate ones;
syllables begin with consonants, but end with both consonants and
vowels.

The syllable types include the following:

\guistics, The Australian National University, 1974. DOI:/0.15144/PL-B29.1
the author(s). Online edition licensed 2015 CC BY-SA 4.0, with permission of PL. A sealang.net/CRCL initiative.



CV: hi we C|C|V: ppi sand
CV v, rdd bone C\CyV V,: kkdd fingernails
CVC: mwof blow C,C ve: 116n in
CV|V|C: niiy kill-him CICIVIVIC: mmwl ik pepper
CV,V,C/C : willl wheel C,C,VvC,C,: ppéhh steady
CVC|C|: wutt boathouse

Consonants

Voicing. Nasals, liquilds, and glides are always voliced. Stops and
fricatives are generally volceless 1nitially, weakly voliced medilally,
and voiceless finally.

Quantity. All consonants except /w y/ occur long and short, but long
/r ¢ s/ are rare. Geminated /pw/ and /mw/ do not keep the velarisation
of the first member and are written /ppw mmw/. The following geminates
have not been noted in the positions indicated: */-ppw- -ff -mm -mmw
-ngng rr- -rr ff- -ff/ and /w y/ in any position.

The phonetic quality of geminate consonant phonemes varies from
extremely fortis in word-medial position, to lenis in word-initial
position - even in the middle of an utterance. This lenls versus fortis
quality of geminates may enable the analyst to indicate a plus Jjuncture
in the sequence /ndyiy + ppallw/ (Pis) my navigator and no /+/ in the
sequence /yappallw/ teach navigation. The /+/ 1n such cases 1is
recognised by the following lenls geminates, which contrast with fortis
lenis within the word.

In utterance-final position geminate consonants are replaced by
single consonants. It 1s therefore necessary for the analyst to elicit
any utterance-final single consonant (as in citation forms) 1in an
utterance-medial position. If he hears [kac] good (perhaps with a
slightly delayed release of /c/) he may ask for a good day, which turns
out to be [kat:Jdnfd:n] phonemically /kaccdn f44n/. When he hears
[wut] boathouse he may ask for my boathouse [wut:ey], and he writes
/wutt/. On hearing [mdk] to write he ellcits /mdkkey/ write it. The
geminates, now that they are word-medial, are fortis.

A foreigner may vacllate between recording double vowels and single
consonants, or the reverse. Early recordings in the following 1list
that I later rejected are in parentheses:



Double vowels Double consonants
yapaaf to reward yappar breadfruit sap
(14é14r) 1€411ér noise
y41484ray only one (animate) (yd118yeray)
yéétek to pray ybttek curse

A complicating factor 1s the lengthening of almost any consonant
except /w y/ 1n slow or emphatic speech, and sometimes 1in citation
forms. I was surprised to hear that although the common word for
ghost - hoomd - had a single /h/, the derived 1ikohhoomd hide-and-seek
(tow-the-ghost) had /-hh-/. The Puluwat call long consonants heavy
(ccbdwo), contrasting with the light (ppel) short consonants. My
informant explained that the 'heavy' sounds occurred in hide-and-geek
as a way of frightening children; he seemed to be implylng that the
'heavy' sounds were more forceful.

Triple consonants have been noted only in the common negative /mmm!/.

Velarisation. Velarised /pw/ and /mw/ are difficult to distinguish
from /p/ and /m/ in utterance-final position and before /u o (/. The
closure of the 1lips with /-pw -mw/ may be slight and rapid or even
lacking. One may elicit a following element, as /méhhdépw/, /méhhépw
eey/ coconut-crab, thie coconut-crab or /yiimw/, /yimwey/ house, my-
house.

The quality of the followling vowel may assist 1n distinguishing
velarised from nonvelarised phonemes. After /pw mw/ the back vowels
and /e/ seem to be slightly centered, whereas /a/ 1s slightly raised,
as 1n these examples:

pwuuf craszy puuf foam

pwekiy to carry pekkily to shoot
pwacc 8prout paccawld hungry
mmwan before maan animal

yépwut to dislike yapunglld to correct

A similar centering may be noted after /w-/, as in wetiweti mwo wait
or wukkur to stroll.

The term 'velarisation' i1s used by Dyen (1949:423, 1965:2-3) and
Goodenough (1966b:26-7), presumably because the back of the tongue 1is
raised slightly in the production of /pw mw/, as for the production of
back vowels. Furthermore, 'lablalised bilabial' 1s not a graceful term.



Stops and Affricate /p pw t ¢ k/. The stops are articulated at bilabial,
dental, and velar positions. /pw/ 1s velarised, and /c/ 1s an alveolar
affricate. All the stops occur singly and lengthened in all positions,
except that */-ppw-/ has not been noted. /-pp -ppw/ are rare.

The stops are weakly voliced in the middle of an utterance, but
elsewhere are volceless. Aspliration 1s very slight or absent. /-t -k/
are sometimes unreleased before a pause. The release of /-cc/ 1s quite
audible. School children often pronounce /c/ as [ts], but this may be
a fad. A slightly palatalised [pY] has been noted in some dialects,
but no minimal palrs have been found, and informants vary as to degree
of palatalisation or 1ts complete absence. Words sometimes heard with
slight palatalisation of /p-/ include /p44wo/ shark, and /pdkkin/ belt.

/k-/ 1s replaced by the glides /w-/ and /y-/ in some words (the
glides, as previously mentloned, are dropped after consonants 1n fast
speech). In the following, the forms most commonly heard precede:

kapong, yapong-i-y to greet

kereker, yereker rat

wo, ko you (polite)

woow, koow coconut fibre

y44t, kédt boy

ydkil-a, ka-kil to try (y4- and ka- are causatives)
ya-mwar, ka-mwar to hold

ydpin, kapin bottom

yéé, kéé fishhook

/k-/ 1s replaced by /w-/, /y-/, and ¢ in many words, as kéé, yéé, é&¢é
fishhook; koor, woor, oor coconut fibre.

Contrasts
p/pw: paap board pwaapw later
yiipaaf banana speciles yipwan hig footstep
tappey my age tapweey accompany-him
p/f: ppaldw navigator fallw mast socket
piipiy to inspect fiifi flash

paayip pipe laayif knife



p/pp: par blind
yapaaf to reward dancers

lap big

pw/ppw: pwél burned

yliipw footstep

t/tt: tefan hies relationship
ya a fdyito he came
yé8tek to pray

tddt breast

c/cc: cédmméng many
kaclto movie

pwéc tree shoot

(/c¢/ and /r/ are used interchangeably in a few words; caw,

céccén, réccén wet; ceec, reec to tremble.

ppar attached
yappar breadfruit sap

rapp to upset

ppwél dirt

heleppw earthquake

ttef to tear
ya a yitto he came
yéttek curse

wutt boathouse

ccédwo heavy
kaccln f44n good day

kacc good
raw slow;
This interchange may be due

to Trukese influence, as generally Truk /c/ corresponds to Puluwat /r/.

k/kk: kltekit small

rak only

Fricatives /f s h/.

examples have been found of */-ff/.
dental, dental, and glottal positions and are always volceless.
to the Puluwat 1s somewhat of a 'foreign'

ydtekkit children

mdkk write

The fricatives occur singly and doubled, but no

They are articulated at labilo-
/s/
sound and occurs principally

in easily recognised loan words such as sukuul school from English,

sasing photograph from Japanese, kilissow thanks from Trukese or

Mortlockese, and siilo pig probably from a Western dilalect.

The sound

1s heard a great deal in songs (which might indicate that it 1s an

older form).

little sisters on Puluwat known as Slisl

frequently called Hilhl and Huuhi.

/s/ varles freely with /h/ in some loan words.

Two
Cecelia and Suusl Suzie are
Airplane 1s both hikooki and sikooki.

Words with /s/ taken recently from Trukese, however, are never heard

with /h/, as 1in kilissow thanks and yémwusaald excuse, and only a few

/h/ phonemes are replaceable by /s/, as tipih and tipis mistake.
of the words with /h/ are not loans.
/h/ differs from all other consonants 1n that syllables
beginning with /h/ are always stressed.

phonemes.

Most
The two sounds are separate

Even an excrescent vowel

following /-h/ 1s stressed, as yekdhd rak just a little.



Contrasts
f/h: fééfe breadfruit flower hééfé new
kdf lose yeklh a little
f/ff: fal to carve ffal reduplication of fal
tefen relationship of liffang gift
hafof neck
s/h: soopw goap hédpw village
Yines Inez yinah there
s/ss: sense teacher sse to run
sinisiy change kilissow thanks

pwooss boss

h/hh: hé canoe thwart hhdéé socket
hooho lashing hohhén surface
pwoh lovely ppbéhh steady

Nasals /m mw n ng/. The nasals are bilabial, velarised bilabial, dental,
and velar. They occur both long and short initially and medially, but
¥/-mm -mmw -nng/ have not been noted.

The nasals are always voiced. /m-/ and /mw-/ are hard to distinguish
before /u/ and /o/. /m/ is sometimes slightly palatalised before /o/,
contrasting with unpalatalised /mw/: Ya mwof 4ng the wind blew and
ya moor efemah the man was tired.

Recognition of the distinction of final /-m/ and /-mw/ 1s similar to
that of final /-p/ and /-pw/.

Contrasts
m/mw: maaf pregserved breadfruit mwaaf to admire
hdmdy my father hemwaay sick
niim batler yiimw house
m/mm: mééng top of head mméng big
h4mdn his father hdmmdn our (exc.) father
taam outrigger float
mw/mmw: mwala thorn mmwd) bitter
ya a mwéngé he has eaten mwémmwéngé eating

yiimw house



n/ng: niiy hit him ngiiy my tooth
ngdniy my soul ngddngd to moan
ngddn soul ngddng to chew

n/l: né wave 14 to go
fanéfan character falefal to cut

n/nn: naaté ladder nnat§ to appear

wo le 14 ne goodby, Madame vya a nné it's delicious

fakkon very pwonféngann to promise one another
nn/11: nnaf enough 11o disgusting
ya a nnaf it'e enough ya a llo 2t's disgusting

mé1l finished

ng/nng: ngé but nngé a strand tree
nngaw bad

yengaang work fayenngaw to harm

Liquids. /1/ 1s an apilco-alveolar lateral, /f/ a double-tap trill;
/r/ suggests an American "r" but i1nitially sounds somewhat longer, and
the tongue 1s often railsed towards the hard palate. /rr/ and /¢f¢f/ are
rare, and have been noted only medially. /11/ 1s common initially and
medially, but rare finally. /-1/ in some words 1s confused by for-
elgners with /-n/, as 1in yaawdl gling.

Contrasts
1/r/¢: 14ng rain raan water f44n day
164w chew rdd bone fi surprised
meeli maybe merd metal mefam moon
malemal storm mwaramwar taut mwéfamwdf lei
1/11: 18 to go 118n in
ydlet sun yee llet it'’s true
pwil burn pwill to break
yapwild burn it pwll1d yi1¢f4 to break the tree
F/EF fikifik fast 11kébfoffoof to faint
merefak easy foffongofong to hear

r/rr: rik small yawrirrik small-sized



Glides /w y/. Glides preceding phonetically similar vowels are not
heard 1n fast speech after consonants, and sometimes elsewhere.
'Phonetically similar' in this context includes /w/ and following /d u
o/ and /y/ and following /i e 4/. Thus from the bases y44t boy and
wéf to be are derived

yétewe the boy

yeray 4t one boy
ye wéf eray there is one
ye hépw &f there are none

After vowels and pauses and before phonetically similar vowels,
initial /w/ and /y/ are hard to hear and may not always be present, as
in such common words as yiimw house and wuur banana and 1n the utter-
ances clted above. They are less distinct than thelr counterparts 1in
such English words as buyer (as Dyen says of Trukese) and our.

Initial /w-/ before a phonetically dissimilar vowel is preceded by
a slight u-like onglide, as in [Ywal canoe, which contrasts with a
clear /u-/ in /uwaato/ bring. Similarly, initial /y-/ before a phone-
tically dissimilar vowel may be preceded by an e-like onglide, as
[®y48] yes.

In complete redulpications the medlal glide may be clear, whereas the
1nitial one seems to lengthen the following vowel rather than to cons-
titute a clear /w/ or /y/:

yafiyef stripe

yekiyek to think
wonowono to lie down

/-w/ contrasts with /-wo/ and /-wl(/, as 1n /nngaw/ bad and /hdwo/
aghamed.
The phonetic realisation of /-w-/ and /-y-/ between like vowels may
be an open transition with rearticulation or even a glottal stop:
[wupwuuwupw] to hit

[lee f&f] time of evening meal
[le ?eféng) season without breadfruit

The glides, especially /y/, which does not occur next to other con-
sonants, are often lost in word-final position, as slow /yly mwerdn/
want and fast /yi mwerdn/. /ngiiy/, meaning both tooth and my tooth 1s
often /ngii/, /wo/ you 1is often /o/, /woon/ to lie down 1s often /oon/.
These losses are 1n addition to the previously mentioned loss after
consonants.



In the traditional spelling /y/ 1s never written, and /w/ 1s not
written before phonetically similar vowels. Orthographic ot may be
elther /woot/ Colocasia taro, /wot/ to discharge, /yot-/ time, /yb68t/
house rafter or /yétt/ coconut sponge.

Dyen pointed out the existence of the two glides phonemes (1965:2),
and apparently first used them in 1949. Goodenough (1966:97-8) debates
the phonemic status of the semivowels and concludes that they are indeed
phonemes, but because of the "established orthographic hablts among the
Trukese people" he 1s putting initial y 1n parentheses in his diction-
ary and listing the dictionary entries alphabetically according to the
vowel.

This 1s not done in this work partly because of the necessity of
indicating the very strong /y/ in some words (as ybé6 yes and yo capture,
which many Trukese write eo), and more importantly, because of the many
contrasts, such as are indicated below.

Initial and medial contrasts

w/y: wiitd stick dance
wefewef bright
wédn canoe of
warlng swamp plant species
woong turtle
woo house rafter
w8 color
wébt on-them
iwe well (conjunction)
waawa to use a vehicle
nawln his son
yaawdt current, finger

wédwdd color

yi fd tree

yefiyef to shout
yddng wind

yafung coconut cream
yoong tree specles
yo to catch

yé4 yes

y88¢tiy to chant

yiyé where?

y48y4 to use (general)
layd tomorrow

yaayldw mast

yé8yb8 to curse

Final contrasts
In utterance-initial position, vowels are lacking, but vowels do
occur 1n utterance-final position, and thus here a three-way contrast

exlsts. The presence or absence of /-w -y/ 1s sometimes hard for English
speakers to detect; the offglides are far less distinct than those in
English day and sew, and are often omitted in fast speech.
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w/y/o: ttow gpear it tto to spear

ttéd tridacna

niiy hit him nii to hit
médy gray hair mé4 swamp islet
moy gnat mé to disappear
kaw to prod kdy gjust
u/d: kddw louse, porpoise kd to burn
paklw to cut fand land

Consonant Combinations

The term consonant comblnation refers herein to unlike consonants
Juxtaposed but 1n separate syllables, and contrasts with the term
'consonant cluster', referring to intrasyllable combinations of con-
sonants, of which there are none in Puluwat. Only a few consonant
comblnations have been noted in Puluwat, and commonly a vowel, termed
Excrescent, 1s inserted between the two, as ekdh, ekdhd rak a little,
just a little. Sometimes the insertion 1s either a barely discernible
vowel, or an onglide, as hd4ré14 over, as taboo.

The iniersyllabic /é/ in yimwémdm our (exclusive) house 1s commonly
lost, and the combination */-mwm-/ becomes /-mm-/: yimmdm.

Among consonant combinations noted are the followlng (in addition
to those in loan words, Elbert 1970).

kf: yekiyekféngann to think together
np: tayikonpék fish speciles

nf: pwonféngann to promise together
nm: yinekinmann Serius

nl: fanefanlé patient

nw: yéénwuur canoe part

ngf: yengaangféngann to work together
ngh: 118nghamwol termite
wp: liyawpenik cormorant

wh: yiwowhungetd to raise.
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Vowels

The vowels were dlagrammed in Table 1. Vowel distribution 1s quite
limited: neither word-initial nor next to another vowel except 1tself.
A1l vowels occur word finally. All of them occur both short and long,
with about the same value when lengthened and not quite twice as long,
shown phonemically by doubling.

/i/ varles from quite high to a sound almost as low as i 1n English
'itch': the vowels 1n niminim to batl are predlictably lower than the
double vowels in niim bailer. /e/ suggests the vowel in English 'bed',
and 1s a little lower when lengthened. /4/ suggests the vowel in
English 'at'. In fast speech /4/ may be replaced by /e/, as in payiy
and peyiy my hand.

/4/ 1s unrounded, high, and central; a similar vowel exists in
Korean. /é/ suggests, as Dyen says of Trukese, the vowel in English
'bird' without 1ts r-sound. An English speaker sometimes confuses /d/
and /é/, as in ngddn soul and 16ér puffer fish. /a/ 1s somewhat as in
'father', but after velarised consonants 1s in fast speech raised almost
to /é/, as 1n pwangipwang custom or mmwan before.

The back vowels present fewer difficulties to the English speaker,
except that /u/ 1s somewhat centered after velarised consonants, as 1in

réépwut woman.

Contrasts
i/e: pin taboo Pen Ben
y3leydl young man ydliyel retreat
fiti to accompany fite? how many?
i/4: ping lattice work ping to fall
ngit gasp nglt packed

(In spite of thils phonemic contrast, in some words either /i/ or /4/,
or both, are heard: /fatil/ and /fatll/ paddle, /fitik/ and /fitdk/
flesh, perhaps due to the influence of other dialects.)

i/ti: yiy I yiiy he
pwil to take off pwiil cast
ngit gasp ngiit cuttlefish
pwiipwi friend mmwi i pepper
ii/ee: ylin mother yeen you

hee penis
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e/a:

ee/44:

e/ee:

4/a:

44/aa:

a/dé:

Gd/uu:

Giséé:

&r&é:

éé/aa:

a/é:

a/aa:

aa/éé:

u/o:

me from

lehet s8ea
ween on

yimwey my house

yépwutekemem to dislike us

mé death

yitén name of

f84n day

ydtekklt child

nd coconut
wlf dragged

pwir craszy
nglt taut

wilk to pound

witdldt fire plow

rddk basket

wld to stand
rdd bone

1ér to ring

yahééhé to rest

téé uninhabited islet

méén ite cost
ma driftwood

manu hddhd bird ('flying
animal')

pwaaf public area

mwu that

md to die

hddt sea

ylmw eey, ylmw ee this house

yépwuteef to dislike them

ma driftwood

yitan his name

raan water

taa intestine
yddt child

mwu that
wuf full

pwuf high tide

wilk tail

ruuk mountain

wuu trap
réé leaf

1éér puffer fish

taa intestine

maan animal
mé healed

maan animal

pwééf box

mwo yet
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u/uu: wuk to go in the early wuuk seine
morning
uu/oo: wuung ridgepole woong turtle
o/é: no stay né wave
moy gnat, dwarf mén to not leak
morold blow away mérolé to lower, as tide
o/oo: yop break yoop to hide
00/84: woon six wéén on it
é/86: mé healed méé taro plot

Notes on Stress

Stress 1s about even on all syllables, with these noticeable
exceptions (vowels strongly stressed are capitalised; excrescent
vowels with weak stress are shown with a brev):

(1) cvCcv words seem stressed on the final vowels: hanA hibiscus
flower, kly6 outrigger boom, ylfA? where?, Yish Esau, ylwE then.

(2) Syllables beginning with h- are usually stressed: yapwahAald
to dry out, pahAld to drift away, yeklhl rak just a little.

(3) The excrescent vowel is weak and unstressed (except after h-).
This vowel's phonemic status in reduplicated items 1is shown by these
contrasts:

ngef-&-ngef to sew
ngef-i-ngef to gnaw
pwul-3-pwul red

yal-e-y4i young man

y41-T-yel retreat

The excrescent vowels are noted particularly in the following
environments:

(a) In reduplicated words similar to those just listed.

(b) Between bases and suffixes, as the directional suffixes and
the first person plural exclusive pronoun suffix: fandw-&-mdm our (pl.
exc.) land, mépw-ti-18 to drown, nlik-&-mem-&-14 attack us all,
ydllew-1-18 worse.

(c) Between the construct form suffix -n and the initial consonant
of a following word:

n + p: 1dkéni paliyewowuh (T3:13) beyond the outer side
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n + k: md4n¥ kiiiild (T3:20) hunger death
n + m: rooni maan (T3:7) floating ripe coconuts
n + y: wéénV Ydley (T3:11) on Yéley

ndnt Ydley (T3:11) Ydley coconut trees

(d) In loan words contailning consonant clusters:

s + t: Sitifen Steven
m + s: Samison Samson
f + k: Matdkis Markus

(e) A number of words of the shape C,V CZV C,V, have stress on V

11 2°3°3 |

and V3 and weak stress on VZ:
Ti1{mE male name

yefémA a tree

Notes on Pitch and Juncture

2 31

Yi pwe 168 Ydley ikena. I'm going to Ydley today.

2 3

Wo pwe 18 Ydley ikena? Are you going to Ydley today?
2 3 2 3 3

Yiwe. Wo pwe 16 Yéley ikena. So you're going to Yéley today!

2 2 2 3 2 2 1

Yaapw. VYiy hépw fdyito yengaang. Pwe yi pwe le Y4ley ikena. WNo, I'm
not coming to work, because I'm going to Ydley today.

2 2 2 3 1

E pwe 1€ kitikitiid, ydneef mwéngé. (T3:3) There was to be less ---
their food.

21

Nng. Uh-huh.
23

Mmm. No.

These transcriptions illustrate common intonation patterns. The
pitch levels are /1/ lowest, /2/ mid, /3/ higher, and /4/ much higher,
as for emphasis. The three terminal Jjunctures are /. ? ,/. /./ 1s
accompanied by rapidly falling pitch from level /2/ or at level /1/.
/?/ indicates rising pitch, as at level /3/. /,/ indicates suspension
of pitch level, sometimes with prolongation of the last vowel, as while
one thinks up what to say next. A narrative technique 1is for the
speaker to raise all his pitch levels, keeping the same relative
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apartness, as an indication of emotional involvements, as fear in T3:19
(see also T3:59, 118, 127).

Words, Sentences and Clauses

Word division has 1little if anything to do with Jjuncture. Early in
my Puluwat stay I transcribed the following, understanding 1little of
what I wrote: 0 teyttd wddn Polowat, fa ten ilk rédn pllas. After
recognition of the morphemes, the sentence was rewritten: Wo te ylit4
wéén Polowat, fa te niik réén pllas. Don't go east to Puluwat, the
drunkes will hit you.

What 1s the basis for word division, since Jjuncture 1s unreliable
as a criterion? A slight hint, as mentioned previously, 1s that lenis
geminate consonants indicate word beginnings. No other phonetic clues
have thus far been definitely spotted. The answer to the question may
be in terms of independence of occurrence, and of valence - combina-
bility with other elements in an utterance.

In the following, words are separated by spaces, and morphemes
within words by hyphens:

Yi pwe fdyi-14 Yéley. I will go-away /to/ Y4ley.

The lines below the sentence indicate immediate constituents. The
morphemes fdyi-14, which may be isolated as a sentence word, are in
construction with each other rather than with preceding or following
elements. A Word, then, 1s an utterance that may be used alone; if used
with other elements, its constituents (if more than one) stand in
construction with each other, and not with preceding or following
elements.

Some sentences contain single verbs or verb phrases (as the above),
with or without subjects, objects, locatives, etc. These are Simple
Sentences. Another type of simple sentence 1s without verbs, and
consists of one or more nouns or noun phrases:

Ngaang, sense. I /am a/ teacher.
This 1is called an Equational Sentence. Simple sentences contain single
clauses.

Complex Sentences seem made up of more than one simple sentence.
Each simple sentence is separated by /,/. Each constituent simple
sentence 1s called a Clause.
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2. MORPHOPHONEMICS

Dyen uses the term sandhi alternations with reference to the
alternations of words in connected speech, and adds that in Trukese
they occur only in close phrasing. In this work the term morphopho-
nemics 1s used to describe the Jjoining of words and bound morphemes in
sequence, as some of the alternations occur in both deliberate and
fast speech, and the discussion here moves from petrified forms to
types of assimilation that vary for a single speaker.

Reductions
(1) C, + c,c, » CICI: yaay ra(k) kkin just my guess. (This happens
to all possible geminate trios except the negative mmm.)

(2) Cl +C, > g + C,: yeew ra(k) weewe gsame meaning, réé(n) kkéwe
the people.

(3) CI +C, ~ CI + @: nowumw we yat *> nowumwe yit (Pis) the child
of yours.

(4) vC + C + 8 +C: heey(ik) me limoow fiftzen

Assimilatory replacements
(5) 1 + n > nn: wol- man + -na there -+ won-na the man there.

(Compare wol-owe the man.)

(6) 1, n + t » tt: fatdl paddle + -to this way + fatlt-to paddle
thig way; fatdl + -tiw west + fatlt-tiw paddle west. (Compare fatdl-14
paddle away.) vyihél to leave + -to + hihét-to leave here. (Compare
yih81-18 leave there.) yihon to keep + -to + yihdt-to to give (hither).

(7) n + 1 + 11: mwddn-e-n man of + lap big + mwddn-e-1-lap (T1:62)
old man. (Compare mwddn-e-n Polowat man of Puluwat.)

(8) C, +C, »Cy +Cy (except pw + pw > ppw, mw + mw -+ mmw).
yiwe rak ngé + yiwe rang ngé (T1:179) well then. vyi pwal + yipw pwal
+ yip pwal (T3:79) I, too. yimw + mdm + yimmdm our (exclusive) house.

(9) ViV, 2V Y (or a phonetically similar V). wo hd mwerdn
+ wo ho mwerdn don't you want. vyeen ow ufa + yeen o ofa you say.
yé- + kuhaaldé + yé kohaalo to discharge. 18 + wukkuf + 14 wokkuf go

strolling. wow + angeey + wow ongeey you take.

(10) v

+ wo ta ?ataald don't destroy him. feepwollap + foopwollap Pulap

[V, Y, (or a phonetically similar V) + V,. wo te yataald

person. fa pwe wuwaalé - fa pwo wuwaald they will take away. le wutt
+ lo wutt in the boathouse.
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+ C, + y: hi h§ > hi yd we have not.

(11) cI + C |

Fast Speech

In fast speech, long vowels may be shortened. Yi hd kldleey I don't
know may be yi h4 klley; kiliiy to cut it may become homophonous with
kiliy coconut-leaf mat.

Final -y's are lost in fast speech, and 4§ may be raised to e or
centered to a: ndyiy my son and pdyiy my hand may become neyi and peyi.
fdyito come and fdyilé go may be fayito and fayilé.

3. UNITS IN THE GRAMMAR

For a preliminary understanding of the grammar and its arrangement,
certain definitions are helpful. Previously, efforts were made to
define sentences in terms of terminal junctures and words in terms of
ability to stand alone. In this section, a few technical terms will
be defined.

Words may be classified in two ways. The largest category, full
words, 1s open-ended; the inventory 1s finite and is constantly subject
to augmentation and depletion. Full words fill certain positional
slots; most of them are inflected. 1In discussion of inflections it 1is
convenient to speak of bases or full words without affixes. A second
smaller group of words consists of substitutes for full words (usually
nouns). These may be listed exhaustively and include pronouns, demon-
stratives, interrogatives, and relatives.

Both types of words, full words and substitutes, occur in construc-
tions with particles, another group that does not inflect, whose
members may be exhaustively listed, and that never occur alone and
always modify one or more words. It 1s necessary to distinguish
affixes from particles, since both occur with full words (affixes,
also, may be exhaustively listed).

The best criterion for distinguishing particles from affixes is
relative cohesion. Particles are loosely bound, and affixes are
closely bound. Particles may be separated from thelr heads by terminal
Junctures or by hesitations (marked ---), whereas affixes in normal
speech are never so separated. The following examples of terminal
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Junctures and hesitations intervening between particle and head are
from T3:3-15. The particles are capitalised.

Pwa A --- mwééwuld mddy. Because the breadfruit had --- completely
disappeared.

Ra a yetto no meheeyo no LLON, Woleyd4iey. They all went to stay
on, Woleyddley.

uway ME --- heeyik 4fln carried off --- ten piles of, ten.

This 1s to say that native speakers of Puluwat 'feel' that affixes
are closely bound to thelr heads, and if they stop talking and think,
they almost never stop between head and affix, but frequently stop
between particle and head.

Another difference between particle and affix 1s that the number of
particles modifying a head may be easlily increased; such easy in-and-
out of affixes 1s rare. The following Puluwat sentences illustrate
the ease with which verb phrases are expanded by piling up of particles:

Yi pwe fdyild. I'm going.

Yi pwe LE fdyild. I'll go immediately.
Yi pwe LE FAKKON fdyl18. I'll certainly go immediately.

Yi pwe LE PWAKIN FAKKON fdyildé RAK. I'll most certainly just go
immediately.

The construction fdyild go contains a bound base, fdy-, a stem vowel
-i-, and a suffix -14, but is not further expandable.

A third difference 1is that a particle may form a construction with
more than one base: Ya fakkon wétin imwdy hoomd mwo minneey... (T3:20).
Even if this really is the house of a ghost... (Wétin ... mwo 1s a
discontinuous particle with two bases intervening.)

Certaln strings of bases are called compounds. Such strings are
inflected like single bases. Thus réén person plus yllmw house com-
pounded becomes réén-imw wife, and one may say réén-imw-4-y my wife,
réén-1mw-8-mw your wife, etc. The same compound plus the causative
prefix (ya-réén-imw) becomes a verb to arrange a marriage.

Compound and base-plus-qualifier are also distinguished on the basis
of meaning and divisibility. From meaning of the parts, one would not
know that rdén iimw house person meant wife. Or the sequence ngii lap
means large tooth, but the compound ngiilap is the name of a kind of
shark. The members of this compound are not separable with the same
meaning. If one says yelap ngii we the meaning 1is the tooth is big,
and we are not talking of the kind of shark. Le-het 1s literally in
the sea but may be used as a verb with a different meaning to go fishing.

A distinction sometimes made between full words and particles is that
full words have 'lexical' meaning, and particles have 'grammatical'
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meaning. A distinction between 'lexical' and 'grammatical' meaning is
at best blurry. In Puluwat, particles and affixes have what appear to
be both types of meanings. Ngaang I in Puluwat is a non-inflected
word, whereas -4-y, me is an affix containing two morphemes. Pwal also
1s a particle with 'lexical' meaning, and ya, perfective, also a
particle, has 'grammatical' meaning. -fetdl everywhere, is an affix
with 'lexical' meaning.

Nouns and verbs are defined on the basis of (1) type of inflection,
and (2) environment. The last 1s the most important, as not all verbs
inflect. We may say that verbs are full words that may follow certain
particles, and that some of them inflect and form derivatives. Verbs
constitute the head or nucleus of verb phrases. The modifying particles
constitute the periphery of the verb phrase.

Verbs may be subdivided as follows. (Classes 1 and 2 are open-
ended. Class 3 is closed, and the members may be listed exhaustively.)

1. Verbs taking pronoun object suffixes (transitive verbs): woreey-
4y-16 eat me up.

2. Intransitive verbs, as of going, desire, ability, often followed
directly by other verbs: fdy-i-to mwéngé come and eat, mwer-4-n mwéngé

want to eat.

3. Verbs with limited distributions: impersonal verbs - a term
suggested by Hiroshi Sugita. Most such verbs may be preceded by verb
markers, but by no subject pronouns except ye, third singular: wéf to
be, to have, haaf to be none, yifa to be how, fah to happen, yiwe to
finish.

Nouns are full words that form construct forms (a type of inflection),
follow prepositions, and are preceded and followed by demonstratives.
They constitute the head or nucleus of noun phrases, and the modifying
words and particles constitute the periphery of the noun phrase.

Full words occurring in both environments are called verb-nouns.
This 1is probably the largest group in the language. Most words
classified as N in the Dictionary can in unusual circumstances be used
as verbs. In discussing witchcraft one might say I will become a
breadfruit (Yi pwe mddy), but one would hear such a remark very seldom,
or never, and hence such words as breadfruit are classified N in the
Dictionanry.

A small but highly recurrent group consists of inflected words that
introduce noun phrases. These are called preposition-nouns (those
taking noun inflections) and preposition-verbs (those taking verb
inflections). Those prepositions that are not inflected are considered
particles.
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The particles are classed as manner particles, prepositions (those
that do not inflect), verb-markers, conjunctions, and interjections.

The larger units in which phrases occur are called clauses. They
are of two types: clauses with verbs: yi/pwe 16 I will go and verbless
or equational clauses: ngang/yeray sense I /am/ a teacher.

A convention followed throughout the grammar 1s that phonemes that
vary in morphemes contalning more than two allomorphs are capltalised.

4. SUBSTITUTES: PRONOUNS

Independent and Subject Pronouns

The pronouns are of three types, independent pronouns, subject
pronouns, and polite vocatives. They differ in distributlion. The
independent pronouns are used alone, precede nouns or noun phrases 1in
equational sentences, precede the subject pronouns, or precede the
preposition me with, and. Rarely, they follow verbs as complements or
objects. In the following, yiif, een, and ngaang are independent
pronouns, and fe 1s a subject pronoun.

Yiif fe h& tiitiiy een; fe h4 tiitily ngaang.
they they not invite you they not invite me

(As-for-them, they have not invited you; they have not invited me.)

The subjJect pronouns, having no such varlable distributions, always
precede verbs, frequently with intervening particles, and they never
occur as objects. (Objects are shown by pronoun suffixes to verbs, or
by prepositions.)

The third type of pronoun, the polite vocatives, 1s discussed at
the end of this section.

The seven positlons in which independent and subject pronouns occur
are first person singular (ls), 2s, 3s, first person plural inclusive
(1p inc), first person plural exclusive (lp exc), 2p, and 3p.

The semantic components of the pronouns listed below form binary
oppositions: minimal/nonminimal (M/M), speaker included/speaker
excluded (S/S), hearer included/hearer excluded (H/H). (This analysis
has been influenced by Buchler 1967.)
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Independent Subject
Pronoun Pronoun Components
1s ngaang, nga yiy, wu MSH
2s yeen wo MSH
3s yily ye, ya MSH (also MSH)
1p inc kiir hi, hay MSH
1p exc yaamem y 8y MsH
2p yaami yaw, yow MSH
3p yiif fe, fa MSH
Independent pronouns at the beginnings of utterances seem to be in
focus:
Ngaang, yi pwe le fly-i-14.
T, I will soon go-away

Perhaps comparable is French moi, je vais aller.

All the pronouns have animate antecedents. The third singular
subJect pronouns alone have lnanimate antecedents:

Yaw pwe 14 plipiy waa na yafe ye pwe mid nganekir (T1:33). Go
look at that canoce if it will cause out death.

Most (but not all) of the vowel changes in the subject pronouns in
the table are due to assimilations and blendings with vowels in
following elements:

1s. yiy + wifa > wil Gfa I said
2s. wo + ya + 16 » wé 6 16 you went
3s. ye + ya + 18 +» ya a 14 he went
1p inc. hi + ya + dfa + hita he said
hi + ya + mwéngé + ha a mwéngé let's eat
2p. yaw + ylitto + yé yitto give me
3p. fe + ya + fdyild » Ffa a fdyild they went

Initial /y-/ and /w-/ are deleted after consonants. Glides do not
occur doubled or before other consonants, and by convention, the first
is omitted in the writing. The diphthongs ay and aw, however, retain
-y and -w even before consonants. Thus ¥yiy ya pwoh is written /yi vya
pwoh/ I am lonely. The spaces between the words indicate word bounda-
ries, not phonological ones.
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Other examples

The following sentences 1llustrate the use of independent pronouns
in equational sentences (they have no verbs) and in simple sentences.
In such sentences the independent pronoun may be omitted but not the

subJect pronoun. An independent pronoun 1s not followed directly by a
verb phrase.

First singular:

Ngaang, Yooci. I'm Yooct.

Ngaang me Pen. Ben and I.

Ngaang, yeray rédpwut. I'm a woman.

Ngaang, wl uwéwuw roo. I'm carrying copra out.

Nga yl hd kdleey. I don't know. (Nga seems limited to fast speech,
as in T4:39.)

Ngaang een, hi pwe tipiyeewféngann.

I you we will agree (You and I will agree.)

Second singular:

Yeen, Pen. You are Ben.
Yeen, yeray rédpwut. You're a woman.

Wo le 16. You go. (This is the most common farewell to one person
leaving.)

In deferential speech, the 3s subject pronouns are often heard
instead of 2s: Pen, ye pwe le fdyi18? 1Is Ben going? This is common
pollite way of asking Ben 1f he 1s golng; such clircumlocution might
possibly be due to the influence of Japanese.

Third singular:
Yiiy, Pen. He i8 Ben.

Yily, Yilaf. She is Yilaf.

Yily, yeray 4t. He's a boy.

Yily, ye pwe le fdyild. He's going.

Yii ya a fdyild. He went.

Ye firifir. It's good.

Pen e mwar iiy le yengaang. Ben i8 himself late in work.

Tiiy Iimw ana, ye te toolong maldk 118n. Close up that house, so
chickens don't enter. ("close house that, it not enter chicken ingide")
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First person inclusive:

Kiir réén wayilé. We (including addressee) are fishermen.

Kiir, hi pwe 18. We're going (all of us, including addressee).

Kiir, hay pwe 18. We're going.

Hay aa 18. We went. (Hay is less common than hi: see T1:132, T3:75.)

Ha a mwéngé. Let's eat. (The allomorph ha occurs only before
perfective ya with exhortative meaning.)

First person exclusive:

Y44mem réén wayilé. We (but not addressee) are fishermen.

Y44mem, ydy a fdyild. We went.

In the last sentence, yd4mem, 1s commonly expanded as follows:

Ngaang me Pen,
with Ben

Y44mem me fuweray, .
we-exc. with two-human | ydy a féyilé.
Yaamem me réénimwdy,
we-exc. with my-wife

The translations of the three sentences are Ben and I went. Two of
ugs went. My wife and I went.

The inclusive/exclusive distinction is clearly shown in the legends.
In T4 Steven (S) uses the exclusive y4y as long as he is talking to
Yokici (Y) about what he and the priest are doing, but Y. in T4:18
uses the inclusive (hi kan filetiy we (everyone) ordinarily cranks it).
In T3:75 we learn that the youngest wife wishes to Join forces with
Nefdtikimwo and the chief's son when she says hay pwe lee wumu ydn-an-i
hamwol-i woot we (all of us) better cook Colocasia taro for the chief's
food. Thus we learn by the exclusive hay that she 1s deserting her
co-wives and Jjoining forces with their rival.

Second person plural:
Y44mi, réén wayilé. You are fishermen.

Y44mi, yaw pwe 18. You are going.

Yaw le 18. You are going. (This is a common farewell to persons
leaving.)

Y48mi me Pen, yaw a fakkoy tipaccem. You and Ben are very smart. (In
this sentence, yddmi is expanded.)

Third person plural:
Yil#, réén wayilé. They are fishermen.

Yiif, fa pwe 16. They are going.
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Ra a 18. They went.

Ra pwe le fdyild yiif. (Ra 1s used before

(See T1:24, T3:115.)

They are themselves going.
pwe and ya, perfective; fe, elsewhere.

The common sequence 1s (1) independent pronoun + (2) subjJect pronoun
+ (3) verb phrase, but occasionally the order is 2 + 3 + L or 1 + 2 + 3
+ 1 or even 3 + 1:

1 2 3 2 3 1 1 2 3 1
Ngaang, yi ya fdyild; yi ya fdyild ngaang; ngaang, yi ya fdyild ngaang.
I went.
2 3 1
Yiwee, Ffa a hefdk i
2 3 1
Yii ya mwéngé; ya a mwéngé iiy.

a if. Then they sailed.

He ate.

The 1ndependent pronoun 1s thus either at the beglinning or end of

the sentence and 1s probably 1n focus 1n either position. It may be
omltted 1n any of the above sentences.
Polite vocative pronouns
Environments of the polite vocatives follow:
Before proper Clause-
names, ‘'person’ final
To a male or males ko wo
ko keen
2 2
rewe rewe
To a female or females: ne ne

To males or females: keen (T2:76) kaami (T3:98)

Historically, ko and wo are probably related to wow, wo you (pl.,
subject pronoun), keen to yeen you (independent pronoun), and kaami
to yaami you (pl., independent pronoun).
at the ends of clauses.

Wo or o are honorific only
The frequent replacement in many words of
k= by y- or w- was discussed 1in section 1.

When the polite vocatives are followed by proper names of persons
they may be translated Mr, Miss, or Mrs. In utterance-final position,
translation of these vocatives 1s difficult. In my dialect of English,
Mr, Miss, Lady, or Mrs wilthout a following proper name are substandard,
as 1s Ma'am. The terms Sir and Madame are far too formal 1n my dialect
("Sir" left it as I left the Navy) as translations for these terms
heard hundreds of times every day on Puluwat (far more than 1s indic-
ated 1n the texts), but are nevertheless used herein in view of the
lack of weaker terms that can be used without proper names.
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Examples
Meeta wo wifa ko Siti wéd? What did you say, Mr Steve?

R@an ®11im o! Good morning /or good afternoon, good evening/, Sir.
Wo pwe 18 yiyé wo? Wo pwe 16 yiyé ko? Where are you going, Sir?
Yi pwe le lo okkuf o. I'm going walking, Sir.

R44n 411im ne! Hello, Madame!

R44n 411im ne Yineh! Hello, Miss Ines!

Ye ne Yineh! Miss Ines!

Meeta mwo wo pwe le pwal féfiy ko yefemah? What are you also going to

do, Sir? (ko yefemah you-polite-to-male person).

Yitewe a nii ko keen. The boy hit you, Sir.

Siipw e pwe le hoow ikena, kddmi! Sirs, the ship is leaving today!
Wo pwe wétiydy mwo keen olee (T3:78). Please wait for me, Sir!
Yifa ndyiy mooniy fewe Pen? Where's my money, Mr Ben?

R44n 411im fewe! Hello, Sir!

Yifa waa we waay fewe? Sir, where's my canoe?

Yee ko, fdyito. Say, Sir, come here.

Ye ne Mineko. Say, Miss Mineko.

Ya a feyito Toni ne (Pis). Tony's come, Madame.

In the texts, the polite vocatives are much rarer, probably, than
in daily 1ife. 1In T1l:50, ﬁongo-rik is greeted f44n allim o good day,
Sir, Just as I was many times every day. In T1:163 ﬁongo-rik suddenly
addresses his enemy as keen Wuung Mr Wuung, and in T1l:164 Wuung
responds keen ﬁongo-rlk. In T2:76 the older brother addresses the
younger one as keen Mengd¢. In T3:104, a lady is addressed Yiwe ne
well, lady and a man as een keen you, Sir. Steven in T4:4 addresses
his friend as keen on-na-h you, Sir, there.
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5. SUBSTITUTES: DEMONSTRATIVES

From the viewpolnts of morphology, syntax, and semantics, the
demonstratives are among the most complex features of the language.

All except members of the @-set are made up of two, three or four
bound forms; none of them contaln bases. Some are verbs, some are
conjunctions and members of conjunction sequences, and some are
interjections. Some of them substitute for nouns and independent
pronouns, and some of them, lilke relatives, introduce coordinate and
subordinate clauses. Thelr meanings are spatial, temporal, similitude,
causal, and relative, and many occur 1n idioms with meanings impossible
to deduce from literal translations of the constituents. Many of the
semantlc nuances are not usually expressed 1n English. They are used
with a repetitiousness unbearable in literal English translation.

How can such hetereogeneous words be classed as a single part of
speech? The answer 1s that they share certailn morphemes, and all words
containing these morphemes are classed as demonstratives. The diag-
nostic morphemes are the final ones (see table 2). They may be termed
proximity suffixes, as they 1ndicate relative proximities in space and
time. The vertical columns in table 2 are set up 1n terms of these
morphemes, with the nearest in time and space to the speaker at the
left, and thence to the right with lncreasing distance. Glosses for
these morphemes follow. (I am indebted to Byron Bender for suggestions
as to the probable relationship of the proximity suffixes and the
attributive suffixes.)



(1) g-set:

(2) yi-set:
(3) yi-k-set:

(4) kk-set:
(5) yi-kk-set:

(6) min(ne)-set:

(7) man(e)-set:

(8) ydt(E)-set:

(9) wolL(0)-set:

(10) liy(e)-set:

(a)
yee(y)
yee(y)
yiiy
willdw

wuuw

yily
yi-yee(y)
yi-k-ee(y)

kk-eey
yi-kk-eey

minn-e(ey)

minne-kk-eey
man-e(ey)
man-ddw
mane-kk-eey
ydt-eey
ydte-kk-eey
wol-eey
wole-kk-eey

liy-eey

liye-kk-eey

(b)
yeen, kaan
yeen
yiin
wiédn
wuun

kaan

yi-ye(en)
yi-ka(an)

kk-a(an)
yi-kk-a(an)

minn-een

minne-kk-a
man-e (en)
man-ddn
man-d-kk-a
ydt-een
ydti-kk-an
wol-een
wole-kk-a

liy-een

liye-kk-a

TABLE 2:

(c)
(o) mwu

(o)mwu (un)

yi-mwu

yi-k=-omwu(un)

kk-omwu(un)

yi-kk-omwu
min-omwu(um)

mine-kk-omw

man-omwu

mane-kk-omwu
ydt-omwu

y4ti-kk-omwu

wole-kk=-omwu (un)

liy-omwu

liye-kk-omwu

DEMONSTRATIVES

(d)
y(A)na(an)
yEna(an)

yi-na(an)

yl-k-ana(an)
yi-k-ena(an)

kk-ena

yi-kk-ena(an)
ye-kk=-ana(an)

min-na(an)

mine-kk-ana

man-na(an)

mane-kk=-anan
ydt-ena(an)
ydtéd-kk-ena(an)
won-na(an)
wole-kk=-ana

liy-enan

liye-kk-ana

(e)
YEwe
we
Yewe
Ydwe
Yuwe
Yawe
Yéwe
yi-we

yi-k-éwe
ye-k-éwe

kké-we

yi-kk-éwe
ye-kk-éwe

min-ewe
minne-ewe

mine-kk-éwe

man-dwe

mane-kk-éwe
yit-éwe
yite-kk-éwe
wol-owe
wolo-kk-éwe

liy-ewe,
liwe

liye-kk-ewe

le
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(a) yee(y): very near the speaker, present time; this morpheme 1s
probably related to the first person singular attributive suffix -ey
and -dy.

(b) yeen, kaan: quite near the speaker, present time; probably
related to the third singular attributive suffix -n.

(c¢) (o)mwu: very near the addressee; probably related to the second
person singular attributive suffix -mw.

(d) y(A)na(an): far, future time; probably also related to the third
singular attributive suffix -n.

(e) yEwe: 1nvisible, past time, afore-mentioned.

No great semantic differences have been noted between members of
columns (a) and (b). Yimw eey and yilmw iin are usually both translated
this house. There may be free variation also between columns (b) and
(d). In T4, a conversation between two young men who did not change
positions during the recording, Steven addressed his friend in verse
4 as on-na-h (9d on table 2 + -h) you male way over there and in verse
37 as wol-een (9b) you male here.

The numbered horizontal rows are sets, and are named for the
morpheme or morphemes that precede the proximity morphemes. Among
the translations are this, here for some of the entries in columns (a)
and (b), that, there for some of the entries in columns (c) and (d4),
and the, the afore-mentioned for some of the entries in column (e).

The bound initlal morphemes for which sets 2-10 are named do have
meanings:

2. Yi + proximity morphemes: location, time, similitude, causalilty.

yi + k: location, time, causality.
. kk: plurality of modified elements.

. yi + kk: plural modified elements, locatilon.

3

n

5

6. min(ne): inanimates.
7. man(e): animates.

8. y4dt(E): male human.
9. wolL(0): male human.
10. liy(e): female human.

Many of the demonstratives follow nouns. These are clitics and are
pronounced as though part of the modified head. Yimwey my house and
yimw eey this house differ only in vowel length.
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A Pils informant in Honolulu makes thils contrast:
(a) réén + kklwe wa the people of the canoe ('people-of + the (pl.)

canoe').

(b) réé kkéwe + nowumw the people your children ('people the (pl.)
+ your-child'). In (b), réén kkéwe becomes rédé kkéwe in accordance to
morphophonemic rule 2 (section 2), a hint of a phonologically determined
unit.

If these are clitics, one might ask, why are they not consldered
suffixes to nouns? The answer 1s that they are not closely bound to
the bases they modify, they often precede nouns (especially in the
Namonuito dialect), many substitute for nouns, and they may modify
other demonstratives, as:

(5e) (54d)
mwaan e-kk-éwe yi-kk-ana

man the-previously- there (far)
mentioned-plural

the gentlemen over there
(8e)  (1d)

haman 4t-ewe na
his-father the-boy that

that boy's father

In addition to the forms on the table, are the intensifying demons-
tratives -Eh (suffixed to nouns) and -h (suffixed to most of the
demonstratives in the table ending in vowels). This suffix at times
carries a nuance of mild scorn or anger, as of a woman annoyed by
children: yi-ka-h (3b) out here, kk-a-h (4b) over there, yi-mwu-h (2c)
right there by you, yefemah eh that person. (See T3:13, 109; T4:22.)
Informants say that thils contrast exists: Yi pwe le fdyild yi-k-ena.
I'll go today. VYi pwe le fdyild yi-k-ena-h. I'll go over there. -Vh
has been noted suffixed to directionals:

hoolong-eh to be or move quite inside
hootdy-eh to be or move up or east
hootiw-eh to be or move down or west
hoowow-uh to be or move quite outside
paliyewow-uh far outer side

Words followed by demonstratives are usually 1n fast speech 1n an
altered shape, i1f such exists. Thus, yiimw, yimw eey house, this
house; y44t, ydteey boy, this boy; wa, waa we canoe, the canoe.

The statement was made earlier that many demonstratives do not have
bases. Sets T and 8, however, do have bases:
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man, animate obJects < maan living creature
y4t, human male < yd4t boy, child

Should not, then, forms in these sets be considered as base + @-set
demonstrative and be written man eey, y4t eey, etc? From the non-
linguistic intultive standpoint, y4teey in one word is more 'convenient'
and 'natural'. The best linguistic Justification for non-segmentation
1s probably the frequent function of these words as substitutes for
nouns, as l1llustrated 1n later sections.

The ubiquity of demonstratives 1s evident in the followlng verbatim
conversatlions from T2:21-3. The elght demonstratives and their literal
and free translations are capitalised.

ye kdn féffér aneef 0LO0-KK-EWE mwéngé.
9e
18 just preparing their-food THE-MEN eating

who was preparing food for THE MEN to eat.

Finn EWE ylineef, a yayitdyiteefitiw feen
le
woman THE their-mother did distribute it

THE woman, their mother distributed

’

11Y mweyel KK-EWE yaaf. VYiwe fa a kén,
la
THIS helmet shell THE-PL. their then they did just

SOME helmet shellS for them. Then they
WOLO-KK-EWE ra a yayek, 'Y4188mea? MIN-EN meeta

9e 6b
THE-MEN they did ask, whose? WHAT  what

THE MEN, they asked, 'Whose? WHAT
KK-O0MWU wé kdn fééf? ‘'Yaneef mwd4n E-KK-ANS ndyi.'

be 5d
THERE  you just make their-food man THOSE my-son

18 that THERE you are making?' 'My son's food.'

6. SUBSTITUTES: INTERROGATIVES AND RELATIVES

Interrogatives

Words nelther 1nflected nor capable of forming derivatives and
commonly used 1in questions (these usually terminate in /?/) are called
interrogatives. Not all question words are so classed. Fit- how many
takes numeral classifiers and 1s classed with other numerals 1n section
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17. Another word most commonly heard in questions is tefdn relationship,
of what relationship, but this is inflected (N7) and is a noun.

All the interrogatives listed here are common. Many begin yi-, many
occur at the beginning of sentences, and some at the end.

matta what?
The references here are to fauna (maan).
Yike matta na? What fish i8 that?

Yite matta na, rédpwut afe mwddn? What is that child, girl or boy?
Matta minna? What's that /as a bird/?
meeta

Glosses: what, which, why, what about, what for?
Meeta yee? Pinsél. What is this? Pencil.
Yi ik meeta wo fakkon mwonn? Which fish do you very much like?
Pinsél iin, meeta na? Of what use is this pencil?
Meeta lepidn? How many? How much?
Hi h4 kdleey meeta hi pwe fériy. We don't know what we'll do.
Pwale meeta we (T2:58)? What's it also about?

meet --- feen, meet --- ngani: Meeta ya fdyito feewédn feen? Why have
foreigners come? Meeta minne ya fakkon mwar ngani (T1l:45)? Why Zig he
8o late? Nge feen meeta (T3:105). That's all right; it doesn't matter.

pwopwota, pwéta why, why not?, because
Yi hdpw 18! Pwopwota? I'm not going! Why not?

Pwopwota often occurs as a complete utterance, as in the above and
in T3:90. The Pis term is pwéta: Meet omw mmang pwéta? Pwéta yi ya
mwénge. Why are you late? Because I ate. In the last sentence, pwéta
is a subordinating conjunction, as pwopwota is in T3:83. Pwéta is
sometimes heard on Puluwat.

yifa, faa, and yikkafa
Glosses: what, which, where?
(Some of the meanings are idiomatic: a foreigner knowing the glosses
of the constituents would not understand the whole.)

Yifa yltémw? What is your name?
Yifa hdn? What's it like?
Yifa leyiif e firifiir? Which of them is best?

Yifa wo mwefan? Which do you want?
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Yifa yimwdmw? Which is your house? Where is your house?
Yafe yifa? Yifa yiyee? Ie it go? Isn't it?

Wuwaha waa faa? Which canoe load?

Yike faa wo mwonn? Which fish do you like /most/?

Yikkafa has the same meanings but occurs with plural antecedents.
Wuwaato ndyiy téfopwe kkéwe. VYikkafa? VYikkomwu. Bring my papers.
From where; which? There (by you).

Yikkafa fa a noono iya? Where are they staying?
yineet when?
Yineet e pwe fdylito? When is he coming?

Yineet 1s also used as a conjunction: Yi h4 kdleey Ineet e pwe
fdyito. I don't know when he's coming.

yiya, yiye where?
Yiya occurs before a terminal juncture, or before a demonstrative or
vocatlive followed by a terminal Juncture:

Before a terminal juncture:

Wo pwe 14 yiya? Where are you going?
Wo fdyito me yiya? Where have you come from?

Ya a yitto fdyinii liwe yineef me f44n pofow we ye noono yiye (T2:77).
He came to call the lady their mother from under the sandstone where
she lived.

Before a demonstrative or vocative and a terminal juncture:

Finn iya na? Where i8 that lady from?
Ppukon iya kkaan? Where are those books from?
Wo pwe 18 yiya ko? Where are you going, Sir?

A construction using two forms 1s yiya + subject pronoun + verb +
yiye: Yiya yi pwe.méét iye? Where shall I sit?

yiyé
Glosses: who, whom, whose?
The common positions are at the beginning or end of phrases and
clauses.
Yiyé ya fdyito? Who came?

Yiyé na yaw a hoonga? Whom are you teasing?
Yaaf Pen me yiyé? Ben's and who else's?
Nawidn iyé, pinsél iin? Whose pencil is this?

Ppukon iyé, yeen? Whose is this book?
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Relatives

Relatives are non-inflected words that serve as subjects of
subordinate clauses that begin with the third singular subject pronoun
vye.

yeray one (animate)

Ye wéf eray e mwerdn fdyito? Is there anyone who wants to come?

ne who, which
Ye haaf mwo mwddn ne e pwe wifa ... (T2:33)? Is there anyone else who

would say ...?

Ye haat fand nee yaw pwe td wéédn. There is no land which you will fit
on.
Also, T1l:64.

ye the one who or which

Ya mawlf14 we ye kitikit. The one who was small slept.

Ya fdyito we ye yarooro le yengaang. The one who works hard came.
Hétto minnewe ye kitikit. Give me the little one (inanimate).
Hétto we ye nngaw faaf. Give me the worst of them.

Yiya leyin ekkeey iimw e fe no 118n (Ulul dialect)? Which of these
houses i8 the one they live in?

Yi wefiy emen 4t e ffale wa (Ulul dialect). I see a man making a canoe.

7. ATTRIBUTIVE SUFFIXES

Segmentation

One of the conspicuous features of Carolinian languages 1s the use
of suffixes indicating possession, called by Dyen attributive suffixes.
Dyen treated many of these forms as trimorphemic, and segmented my
vehicle as (in the present orthography)

wa - 4§ -y
1 grd 3

with wa- as the stem, -4- a stem vowel, and -y the first singular
possessive suffix and an attributive suffix. Later analysts of Trukese
and other Micronesian languages have reconstructed hypothetical stems
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from which one may by complicated rules generate all the stem vowels
and attributive suffixes. Dyen's old-fashloned procedure seems clearer
and less contrived and has been followed here.

The forms taking attributive suffixes are called inalienable by
Dyen. Many of them are of anatomical or of kinship terms, and ten of
them are prepositions. Other nouns, called alienable, follow possessive
classifiers, as

ndy-i-y 4t my son ('my-child boy')
ham-a-r hamwol our chief ('our-inc-father chief')
yén-4-y mwéngé my-cooked food

wlndn-4-y nd my-drinking coconut
The possessive classiflers are discussed in section 10.

Informants respond glibly when asked for inflected derivatives of
bases, but considerable oscillation exists in the forms for unusual
words. For example, the informant recited the paradigm for ttupw food
contribution as belonglng to paradigm N10, in which the stem vowel is
o except for ee in the third plural (table 4), although earlier I had
taped and recorded (T3:112) ttupw-e-mdm (1lpl exc), ttupw-e-y (construct
form), and ttupw-o-y (ls). These would belong respectively to what I
later classiflied (table 4) as N6(é), N5, and N1O.

With many nouns, possessive suffixes are, 1n theory, acceptable, but
actually are rarely heard. Often my informant recited paradigms for
nouns, as town-é-mw (N2) mosquito net, and then, when asked for
1l1lustrative sentences, used the general possessive classifler ya-,
rather than the 1nalienable possessive forms he had Just produced. The
implication 1s that although the possessive suffixes are theoretically
acceptable, use of possessive classifiers 1s more common, especially
for names of artifacts. Perhaps only kinship and anatomical terms
take possessive suffixes de rigeun.

The important conclusion 1s that for forms rarely taking attributive
suffixes, one may not be very sure as to which the informant will say
at a given moment.

In the followlng sectlions the three slots found in possessives are
for the sake of readibility discussed not in the order in which they
occur in a word, but in the order of increasing complexity, that 1s
attributive suffixes, stem vowels, and alternations of bases.

The abbreviatlions are the same as those listed for pronouns, with
the addlition of cf. as an abbreviation for construct form.

The system proposed here 1s based on a "wasteful" positing of 13
numbered paradigms, but in compensation 1s thought to be relatively
easy for a dictionary user to understand.
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1s -y, =vyi 1p inc =i
1p exc -mdm, -mem
2s -mw 2p -mi
3s “n, -ty 3p -¢
cf. -n, -y, =i

TABLE 3: ATTRIBUTIVE SUFFIX FORMS

Third singular -n and -y are in free variation, with perhaps -y more
common in connected discourse, but -n more so 1n citation forms. (-n
may be omitted before a word beginning with n-, as

naw-4 ndy-i-y

’
my son's son
gon-of my-son Y )

The form most commonly heard 1is given in the Dictionary, not both.

The allomorph -i 1s only in the construct form: the preceding stem
vowel 1s then also -i-:
pac thunder pac-i-i lopwong last night's thunder
péén flesh peen-i-i roo coconut flesh
tuuk sack tuk-i-i fayis sack of rice (also tuk-d-n fayis)
wumw cluster wumw-i-i nd cluster of green coconuts

The term 'plural' in the table refers to the possessors, not to the
possessed objects. The plurality of the latter 1s usually not overtly
expressed and 1s learned from context. Thus, fanlw-ee-¢ their land(s)
and hdling-ee-¢ their ears.

The inclusive/exclusive distinction in the pronouns was discussed
in section 4. The same distinction applies for the translation of
English 'our'. For example,

Hi pwe y8dtek ngani ham-a-r Koot. H4m-mém Koot, wo pwe tongeykemem.
Let us pray to God our (inc) father. God our (exc) father, have mercy
upon us.

In the last utterance, 1t 1s more common to use the inclusive ham-a-r
Koot; probably the original translator into Trukese erred, and now
ham-a-r Koot seems preferable to native speakers - although God, to
Whom one 1s speakling - 1s not His own father. The mistake, 1f such 1t
is, was made in Trukese (both Protestant and Catholic services on
Puluwat, including hymns, are almost entirely in Trukese).

As with pronouns, such terms as Ben's and mine may be translated by
use of a first person plural exclusive possessive (our-exc) and without
any word for mine: Yiif-e-n Pen e no lepet-4-n yiif-e-mdm me Tam. Ben'’
age i8 between Tom's and mine. ('year-of Ben is staying between our-

exc-year and Tom').
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The first person inclusilve 1s commonly heard in citation forms. If
one asks the word for hand, the answer 1s usually paw-d-r our (inc)
hands.

Construct forms

Dyen suggests (1965:14) that a construct form (-Vn in Trukese)
following a noun, its head, may often be glossed of in English. Thus,
yimw=4-n pin church ('house-of sacredness').

Ho-Min Sohn has pointed out 1n an unpublished paper that the construct
forms and possessive suffixes, although similar morphologically, differ
syntactically. Thus yimw-a-n hie house may occur before /./, whereas
the construct form yimw-4-n 1s always in a relationship with a follow-
ing noun or noun phrase, as yimw-4-n Polowat Puluwat house.

According to an Ulul informant in Honolulu, even proper names may
take construct form suffixes: Pen-e-n iya? Pen-e-n Polowat. Ben from
where? Puluwat Ben.

Stem vowels

Some of the stem vowels (as the 4§ in yimw-4-y my house) vary in the
different persons. They have been analysed as belonging to 13 paradigms.
Paradigm 1 consists of a single stem vowel (e, 4, u, é, or #), which in
the Dictionary symbolisation follows 1 in parentheses. Digits on the
left in table 4 are the paradigm numbers. Symbols across the top refer
to persons.

1s 2s 3s cf lpinc lpexc 2p 3p*

1 v v v v v v v V (V = base vowel)
2 d d d d 4 4 Gd

3 i 4 i i i i i ii

] i u d d d d d dd

5 e o e e e e e ee

6 4,e é a F1 a E F1 ee (E=e or other vowel)
7 & é a F a e e ee

8 4,e 4 a 1 a e e aa
Fluctuating

9 o a 1 a F1 F1 aa
10 o o o o o o o ee
11 e o o o o o o ee
12 o o o o o o o uu
13 4 é é $ é é é dd

WV vy

TABLE 4: STEM VOWELS OF NOUNS
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Examples of the paradigms follow. The forms are listed in the order
of the vertical columns in table 4, but only those construct forms
differing from the third singular form (a, 4). In some of the examples,
the bases alternate according to rules explained below. The examples
are all nouns (N1, N2,...) except for one preposition, Prep 1(4), wé-.
The geminates in the third plural are often shortened in fast speech.

N1(i). pwi-, classificatory sibling of speaker's sex, mother's
brother (male ego): pwi-i-y, pwi-i-mw, pwi-i-n, pwi-i-r,
pwi-i-mém, pwi-i-mi, pwi-ii-F.

Nl(e). hee penig: he-e-y, he-e-mw, he-e-n, he-e-r, he-e-mdm, he-e-mi,
he-e-F.

N1(4). md death: mé-4-y, mé-4-mw, mé-4-n, md-4-r, mé-4-mdm, mé-4-mi,
mé-4-F.

N1(é). yémwénn bait: yémwénn-€é-y, yémwénn-&-mw,

Nl1(a). looka sandals: looka-a-y, looka-a-mw, ... a + a, 4 + 4§ may
become a or 4§ in fast speech; ya toolap 4-y peyftdk, I have
many things. Slow, yé-4-y peyfék.

N1(o). mddpwut sore: mddpwut-o-y, mddpwut-o-mw,

Prep 1(48). wé- on, at: wé-6-y, wé-6-mw,

N2(i ¢ ...). hakdf back: hakdf-i-y, hakdé-d-mw, hakdé-4-n, hakdé-d-¢,

hakéf-d-mdm, hakdf-d-mi, hakdf-Gd-¢.

N3(i ¢ i ...). yinek=- body: yinek-i-y, yinek-d-mw, yinek-i-n, yinek-
i-r, yinek-i-mdm, yinek-i-mi, yinek=-1i-F.

NU(i u 4). h- manner: h-i-y, h-u-mw, h-b-n, h-b-r, h-d-mdm, hd-mi,
h=dd-r.

N5(e o e ...). kiy-, mat classifier: kiy-e-y, kiy-o-mw, kiy-e-n,
kiy-e-r, kiy-e-mi, kiy-e-mdm, kiy-ee-f.

N6(E)(4 6 a § a E & ee: E = e, 4, u, é, 8). These varying vowels are
only in the first plural exclusive. Dictionary entries in this
large class are labelled N6(e), N6(4), etc. The @-allomorph
follows bases ending in -m (see widndm- below) or -mw (yiimw
below and note that final -mw has become -m; the sequence ¥mwm

seems not to occur).

N6(e). faley adaed object: faley-4-y, faley-8-mw, faley-a-n, faley-4-n,
faley-a-r, faley-e-mdm, faley-a-mi, faley-ee-f.

N6(8). ydyindng clan: ydyindng-4-y, ydyindng-é-mw, ydyindng-a-n,
ydyindng-4-n, ydyindng-a-r, ydyindng-4-mém, ydyindng-4-mi,
ydyindng-ee-Ff.
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N6(u). makd# head: makdf-4-y, mak(if-&-mw, mak(f-a-n, makd#-4-n,

makdf-a-r, makdf-u-mdm, makdf-4-mi, makif-ee-F.

N6(é). haling ear: haling-e-y, haling-é-mw, hdling-a-n, h4ling-4-n,
haling-a-r, haling-é-mdm, haling-a-mi, haling-ee-f.

N6(@#). wlndm- beverage: windm-4-y, windm-4-w, wilndm-a-n, windm-4-n,
windm-a-r, windm-g-mém, windm-4-mi, windm-ee-f. yiimw house:
yimw-e-y, yimw-8-mw, yimw-a-n, yimw-4-n, yimw-a-r, yimw-@-mdm,
yimw-4-mi, yimw-aa-#f.

N7(4 § a § ae ...). mihily deception: mihiiy-4-y, mihiiy-é-mw,
mihiiy-a-n, mihiiy-4-n, mihiiy-a-r, mihiiy-e-mdm, mihiiy-e-mi,
mihiy-ee-#.

N8(4 6§ a § a e e aa). finnew classificatory sister of a male: finnew-
4-y, finnew-8-mw, finnew-a-n, finnew-4-n, finnew-a-r, finnew-e-

mdm, finnew-e-mi, finnew-aa-f.

N9(a éd a § a § § aa). cca blood: ccd-4-y, ccé-é-mw, cca-a-n, ccd-4-n,
cca-a-r, ccd-4-mdm, ccéd-4-mi, cca-a-f. (Note the assimilation
of the final stem vowel. Such assimlilations are numerous.)

N10(o...ee). fitik flesh: fitik-o-y, fitik-o-mw, fitik-o-n, fitik-o-r,
fitik-o-mdm, fitik-ee-f. Also, pwuuk navel.

Nll(e o ... ee). ttupw contribution: ttupw-e-y, ttupw-o-mw, ttupw-o-n,
ttupw-o-r, ttupw-o-mdm, ttupw-o-mi, ttupw-ee-f.

N1l2(o ... uu). filiwo- choice: filiwo-o-y, filiwo-o-mw, filiwo-o-n,
filiwo-o-mém, filiwo-o-mi, filiwow-uu-¥¢.

N13(8 ... dd). likotd- game: likoté-é-y, likoté-6-mw, likotdé-é-n,
likoté-8-r, likoté-6-mdm, Vikoté-8-mi, likotd-G-r.

Base alternations

A great many monosyllablc bases in the shape CVIVI are reduced to
Cv| before stem vowels and suffixes are added:

Independent base Reconstructed base
haa stomach, N8: h&-4-y, hé-6-mw, ha-a-n, ... ha-
hee penig, Nl(e): he-e-y, h-e-mw, ... he-
mé8 taro islet, N1(4): mé-6-y, m-8-mw, ... mé-
ngii tooth, N3: ngi-i-y, ngiy-d-mw, ngi-i-n, ... ngi-
téé islet, N1(&): té-é-y, té-é-mw, ... té-

Tddt breast (N2), is inflected t-i-y, t-b-mw, t-4-n, ... T- is the
reconstructed base.
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K&d fingernail (N2), 1s inflected kk-i-y, kk-d-mw, kk=l-n, ... Kk-
1s the reconstructed base.

Geminate vowels 1n a few polysyllabic bases are likewlse reduced,
and this too is indicated in the Dictionary. See mwééwu, neeniy,
peere, yatiilé, yaawit.

Geminate vowels 1n monosyllabic bases that do not reduce are also
given in the Dictionary: see pwoot.

In some words CeC and CéC in the stem are replaced by CaC in the
third plural (3p); for such Dictionary entries, the 1ls and 3p forms are

given.

Examples: lepelep characteristic, N7: lepelep-4-y, ... lapelap-ee-f.
mehdmeh- variety, N6(e): mehdmeh-a-y, ... mahdmah-ee-f.

tef relation, N7: tef-4-y, ... taf-ee-F.

One word, yer- near VN1l(o) replaces CeC by CoC in the 3p: yer-o-y,
yor-oo-f.
-mw in the base before -mdm (3p exc suffix) is replaced by -m. See
the example under N6(@) above.
Bases are reconstructed 1f the vowel of the 1ndependent base changes
in most of the persons; any person not changing 1s listed 1n the

Dictionany.
raamw forehead N6(@). reemw- reconstructed base (except in 3p).
reemw-4-y, reemw-6-mw, reemw-a-n, ... raamw-ee-f.

yaal road N6(e). yel- reconstructed base (except in 3p).

yel-4-y, yel-é-mw, yel-a-n, ... yal-ee-F.

yaawo mouth N6(e). yew- reconstructed base (except in 3p).

yew-4-y, yew-6-mw, yew-a-n, ... yaw-ee-¥.

yefat shoulder N6(e). yefef reconstructed base (except in 1ls and 3p).
yefef-4-y, yefef-é-mw, yefef-a-n, ... yefaf-ee-F.

The construct form suffix -n 1s the most common, but the following
have been heard, apparently in free variation:

Some reconstructed bases end 1n glides, usually -y before front
vowels and -w before mid and back vowels, as these very common words:
pay-i-y, paw-u-mw, paw-4-n, ... paw-uu-¢ my hand, your hand, his/her
hand, ... their hands; ndy-i-y, néw-u-mw, naw-d-n, ... naw-uu-f my
child, your child, his/her child, ... their child.

Bases without independent forms have been reconstructed. Thus:

h-, N2 manner (h-i-y, h=-b-mw, h-d-n, ...).
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Incomplete paradigms

A number of words do not have forms denoting all the persons. This
1s usually obvious from the meaning, as ley-, a preposition between,
limited to the third singular and all the plural forms: ley-i-n,
ley=-i-r, ley-i-mdm-, ley-i-mi, ley-ii-¢. Lepet-, also meanlng between
1s similarly only in the third singular and all the plural forms.
Fayito méttlw lepet-e-m4m. Come and sit between us. Lepet-a-n pwoof
ekkéwe. Between the boxes. A form noted only in third singular and
plural is téété-&-n, téété-é-f clam or tridacna flesh. Similarly,

mmar, mmer-a-n, mmar-ee-r ripe; faah, feh-4-n, fah-ee-f nest.

Multiple derivatives

Some 1inflected nouns are derived from verbs and may be translated
'object', as rlpily to shatter and ripiy- shattered object (N6/e/), or
faal to carve and f41 (N10), fel- (N6/4/), and faley- (N6/e/) carved
object. Faley-é-mw waa a fakkon mafa. The canoe you made is very fast.
('your-carved-object canoe i8 very fast'). This 1s an example of
multiple derivatives from a single base. In general, fel- and f41- are
used for a personally owned carved objJect, and fal-e-y for an object
adzed by one but not necessarily owned. Similar distinctions are made
between yinet- (N1/i/) personally owned share and yinet-i-y (VN6/e/)
share distributed by, mdkk (N1l/e/) personal tattooing and mékk-e-y
(NV6/e/) tattooing by, and fén (N1l/e/) punighment received and
fén-G-w- (N6/e/) punishment inflicted. The suffixes -e-y, -i-y, and
-d-w are third singular pronoun object markers or transitivisers.

The general possessive ya- plus these bases may be more common 1in
ordinary speech. The informant's prescription 1is sometimes belied by
his actual speech.

A syntactic note

Most words taking attributive suffixes are nouns, e.g. they take
noun-marking particles or occur 1n noun slots. A few, however,
function as verbs (after verb-marking particles) or as prepositions
(introducing noun phrases, or constituting noun phrases). The following
are examples:

As noun (yimw-4-y): Yakaac imw-4-y. My house is good.

As verb (kacc-é-mi) and as preposition (fe-e-n): Ye pwe kacc-id-ml
yikene waw arooro fe-e-n engaang. It will be good for you if you work
hard. ('it will be-good-for-you-pl if you strive in-it work')

As a prepositional phrase (fe-e-mw): Yi ya fdyito fe-e-mw. I have
come with you.
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Some verbs function as nouns when taking attributive suffixes, as
filiwo- choice (N12) from fili to choose, likoto- game (N13) from
likoté to play, and fdyit- coming (N7) from fdyi-to to come.

Filiwow-uu-f fa pwe le yengaang. Their choice, they will work.

Ngaang yi ya noono yikeey fe-e-n fdyit-6-mw. I stayed here for your

coming.

8. OBJECT SUFFIXES

Segmentation

Many verbs take transitive/reflexive and pronoun object suffixes,
hereafter called object suffixes. These are analysed here in much the
same way as were the attributive suffixes. They too are considered as
consisting of three morphemes:

{it ;y gy go with me

The discussion will be first the suffixes (3), and then the stem vowels
(2). The bases, in marked contrast to those taking attributive suffixes,
do not change.

The attributive suffixes are always word-final, whereas verbs taking
object suffixes are frequently followed by directional suffixes.
These, discussed in section 9, include such common forms as -to,
towards the speaker and -14 away from the speaker, completely:

{it ;y éy Ld go away with me

Varying forms seem more numerous in verbs taking pronoun suffixes
than in nouns taking attributive suffixes.

1s -4y, -ey lpinc -kir

lpexc -kemem
2s -k 2p -kdmi
3s -y, =A, -w 3p -f

TABLE S5: OBJECT SUFFIXES
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The third singular -y tends to follow front vowels, whereas -w
follows mid and back vowels; in fast speech the glide may be lost:
fiti-i-y go with him, fliyo-o-w fight him, faalé-é-w anoint him,
yapung-ld-w correct him.

The alternant. written A may be realised as a, 4, and less commonly
e or 4, and occurs usually if the final morpheme is a directional
suffix, but sometimes without a directional suffix. The third singular
stem vowel 1s the same as the object suffix. Usually this vowel
partially assimilates to the vowel of the final directional suffix,
thus -4-4-t4, -a-a-16 and -6-8-to. Some examples:
fit-a-a-14 go away with him

huk-a-a-16 open it up completely
likit-a-a-18 leave him completely
likit-4-4-tiw put it down
yamwus-a-a-18 excuse it completely
ya-pwah-a-a-18 dry it out completely
yé-sukuul-a-a-14 study it over there
wumwuuw-a-a-td escort him east
wumwuuw-e-e-tiw escort him west
wumwuuw-6-6-to escort him here
An -A suffix without a directional suffix following is ydlihdholap-
a-a disobey him.
Verbs with the -A suffix frequently precede the common manner

particle rak only, just or occur in the sequence negative + verb-A +

mwo.

no

Examples:

fdying-, féying-i-y, V(i) call, summon

Ya yltto fdying-ii-F.
perf. come call-them

(/He/ came and called them.)

Hi kdn fdying-a-a rak iteef.

we then call-it just their-name
(we then just called their names.)

f84F-, f4&¢-i-y, V(1) to do, fiz

Waw 18 fééf-i-y mwasin ewe (TU:3).
you-pl go fiz-it machine the

(You went to fixz the machine.)
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Hi hdén fef-a-a mwo.
we not (perf.) do-it yet

(We haven't done it yet.)

toof-, toof-i-y, V(i) reach, arrive

Yanay mwéngé ya toof-i-y.
my-cooked- food food perf. arrive-to-him

(My cooked food arrived.)
Ye hédn tof-a-a mwo.
3s not (perf.) arrive yet

(He has not arrived yet.)

wef-, wef-i-y, V(i) to get, find

Ya wer-iy-4y mdhdi1.
perf. get-me cold

(I got a cold.)

Hi hdén wef-a-a mwo.
we not (perf.) find-it yet
(We haven't found it yet.)

mwéngé, eat

Yi hépw mwéngé.
I not (imperf.) eat

(I'm not eating.)
Yi hépw mwéngé-¢ no.
I not (imperf.) eat-it longer

(I'm not eating it any longer.)

w-, w-e-y, V(e) resemble

Yiwe ya w-e-y dtd  yeldn iimw (T3:19).
well perf. look-like-it as-if path-of house

(Well, it looked like a house path.)

Ye hd w-e-e no nanewd.
3s not (perf.) look-1like-it longer yesterday
(It didn't seem the same as yesterday.)

fdyi-16 go away

Yi hépw flyi-14.
I not (imperf.) go-away

(I'm not going away.)

Yi hépw fdyi-16-4 no tdded.
I not (imperf.) go-away longer bathe
(I'm not going away to bathe any longer.)

A variant of the third plural object -¢ is -n (or nl- before
directional suffixes).
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Wore-e-n uur e-kk-ana.
eat-them banana those

(Eat those bananas.)

Other examples:
Wdndml-n1-18 ndd yekkana. Drink up those coconuts.

Yenga-a-y-n plnsél kkaan. Take those pencils. (But: Yenga-a-y
pinsél iin. Take this pencil.)

Y4fil-i-nl-to fuwoow ekkanaan nd pwe wo pwe windm=-1-y. Select two
coconuts you will drink.

Also, klr-i-nl-to, wef-i-n, yang-1-n1-18, yeklyek-i-n, yihan-i-ni-to.
Wi ya yeklyek-i-n ay ¢ pwe wukkuf (Pis). I've been thinking about
my talkng a walk.

See nli-nil-n waa (T1:148) destroy the canoes.

gg%?iies: -(y)ay -k -y =-klr -kemen -kdmi -f
Dictlonary
Model symbol 1ls 2s 3s 1lpinc 1lpexc 2p 3p*
(1) fit- go with V(i) i i i i i i il
(2) ngan- give v(id) i d i i i i ii
(3) ruuf meet V(lu) i u i i i i i
(4) yépwute- dislike V(e) e e e e e e ee
(5) tapwe- follow V(ed) e ewl e e e e ee
(6) y8pung correct V() d 4 4 d d d ad
(7) tumunu- care for V(u) u u u u u u uu
Changed 3p
(8) yémé11 prepare V(E) é & ¢ é é é ii
(9) yahoonga- scold V(A0) & 4 a a a a ee
(10) wuwaf carry v(Y) i 4 ¢ i i i 4ad
(11) fiiyo- fight V(o) o owu o o o o wuu

Ve, > )Yy
Dictionary symbols: the first vowel (in parenthesis after V) is that
found 1n the highest number of slots; the second vowel, 1f any, occurs
i1n the second person singular. Capital letters indicate that the vowels
in the third person plural change. They are sometimes shortened in fast

speech.

TABLE 6: STEM VOWELS OF TRANSITIVE VERBS
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Combinatory rules

1. Changes 1n the stem vowels:
Before front-vowel suffixes 1n the first singular (-4y, -ey), stem
vowels i, e, G4, and a are followed by -y; 4, u, and o are followed by

-w.

(1) fit-: fit + i + 4y » fit-iy-4y go with me

(4) yépwute-: ydépwute + e + 8y + ydépwute-ey-4y dislike me
(8) yéméli-: yéméll + e + &y + yéméll-ey-4y prepare myself
(9) yahoonga-: yahoonga + 4§ + 4y * yahoonga-4y-4y scold me
(6) yépung-: ybpung + 4 + &y -+ ydépung-lw-4y correct me

(7) tumunu-: tumunu + u + 8y + tumunu-uw-48y take care of me
(11) fiiyo-: filyo- + o + 4y + fiiyo-ow-4y fight me

2. Changes 1n the base vowels:
a __ /& » &: (9) yahoonga + 4y + &y ~+ yahoongé-4y-4y scold me

i /6 » d: yekiyeki + 0 + k > yekiyekd-d-k think about yourself
a __ /6 » &: (9) yahoonga + 6 + k + yahoongd-6-k scold you

3. Changing vowels in the third plural:

(a) -V 1s lost from bases, thus (9) yahoong- scold, (1l1l) fliy-
fight.

(b) The stem vowels symbollzed V(€), V(A6), V(0), and V(1) are in
the third plural ii, ee, uu, G4d.

4. Excresent vowels occur between final consonants (other than -k)
of object suffixes and the directionals, usually -é-, but -i- after
-kir. Second singular -k becomes -ko-, and second plural -kimi becomes
-kémii; these forms are stressed. For examples, see below.

Models
(1) fit- (V/e/).
1s fit-iy-4y go with me fit-iy-4y-id go away with me
2s fit-i-k go with you flt-i-ko-14 go away with you

3s fit-i-y go with him/her; go with fit-i-yé-ié go away with him/her

lpinc fit-i-kir go with us (inc) fit-i-klri-18 to away with us
lpexc fit-i-kemem go with us (exc) fit-i-kememé-18 go away with us
2p fit-kdmi go with you fit-i-kdmii-18 go away with you

3p fit-i-i¢ go with them fit-i-iréd-18 go away with them
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The order of the untranslated forms listed below 1s the same as
above, except ... indicates similarly patterning omitted forms.
Usually only the third singular of the -18 forms is given. Digits in
parentheses refer to model numbers in table 6.

(2) ngan- (V/id/): ngan-iy-4y, ngan-d-k, ngan-i-y, ngan-i-kir, ngan-i-
kemem, ngan-i-k4mi, ngan-ii-f. Some V(e) forms are noted with this
base, as ngan-ey-4y give to me, ngan-e-y give to him/her, ngan-ee-f
give to them. Directionals are suffixed usually to the base plus a
third singular -eey-: ngang-eey-4y-to to give it to me, ngan-eey-ko-16
give i1t to you,

(3) ruuf- (V/iu/): ruuf-iy-4y, ruuf-u-k, ruuf-i-y, ..., Ffuuf-i-yé-16.

(4) ydépwute- (V/e/): ybpwute-ey-4y, ydépwute-e-k, yépwute-e-y,
yépwute-e-yé-14.

(5) tapwe- (V/el/): tapwe-dy-4y, tapwe-ewl-k, tapwe-e-y,
tapwe-e-yé-14.

(6) y8pung- (V/4/): yépung-dw-4y, ybpung-il-k, ybépung-dw, ybpung-d-kir,
yépung-d-we-14.

(7) tumunu- (V/u/): tumunu-uw-4y, tumunu-u-k, tumunu-w, tumunu-u-kir,

tumunu-u-kemem, tumunu-u-kdml, tumunu-u-#, tumunu-u-wé-14.

(8) yémell— (V/E/): yémé11-&y-8y, yémé11-&-k, yémd11-&-y,
yémél1-ii-¢, yéméll-e-yé-14.

(9) yahoonga- (V/A0/): yahoonga-4y-4y, yahoongé-8-k, yahoonga-a-4,

yahoonga-a-kir, ... yahoong-ee-f, yahoonga-a-yé-14.

(10) wuway- V(I1): wuway-iy-ay, wuway-ik, wuway, wuway-i-kir,

s 3
wuway=-uu-r.

(11) fiiyo- (V/0/): fiiyo-ow-4y, fllyo-o-k, fiiyo-o-w, filyo-o-kir,
fiiyo-o-kemem, fiiyo-o-kdmi, fiiy-uu-¢, fily-o-wé-14.

Transitive use

Often the third singular has but one function, to indicate a coming
verb object; an independent form may also fill such a slot:

Yi pwe kéél kéé1dn fanu. I will sing community songs.
kéédw

Without a followling object, the independent form is the most common:
Yi pwe kéél. I will sing.

In the first of the followlng sentences, the 3s pronoun object 1is
emphasized: Wo ho mwerdn 4ngan-i-y e pwe le fdyito? Don't you want to
tell him he should come? Wo ho mwerdn 4ngan e pwe le fdylto? Don't
you want to say he should come?
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Reflexive use

Some verbs are used reflexively, as ya-kkel- (V/ad/) to strengthen:
Ngaang, yi pwe ya-kkel-4y-4y lee engaang. I will work very hard. ("as
-for-me I will strengthen-myself in work"). Wo pwe ya-kkel-8-k. Be
strong.

Wo pwal amahak-0l-k (T3:83). You are frightened again. (In this
instance, the reflexive verb is conveniently translated by an English
passive voice, a category not found in Puluwat.)

See in the Dictionary tecci- to eat.

Verb prepositions

Two common verbs function also as prepositions; each of them 1is
inflected V(e), and ngan- also as V(id) and toof- also as V(i).

ngan- to give, to. Ye haaf suupwa fe h4 ngan-ee-f (T1:34). There
was no tobacco they might give them. ("is no tobacco they not give
them"). Wo pwe ngan-iy-4y efér suupwa. Give me a cigarette. Ya a
fdyito ngan-ey-4y. He came to me.

toof- to reach, to. Ngaang, yiy a toof-ii-f. I reached them.
Wo pwe ie toof-e-y fandwdn Wuung (T1:54). You will reach Ridgepole's
land. Ya a féyild toof-i-y Ruuk. He went to Truk.

Fluctuations

Much fluctuation has been noted, as ngan- and toof-, each V(e) as
well as V(id) and V(i). Such fluctuations are most common in the third
singular, as yanngan-i-y and yanngan-e-y grab him (my informant cited
yanngan-e-y, and then recited the paradigm with -i- as the stem vowel).
Other switches are common in the third singular, as kidtta and kdtteey
look for something. One hears ydsukuul, yésukuuldw, and ydésukuulaa
teach him. My informant changed an earlier wuway-{Gd-¢ carry them (VY)

to wuway-ii-¢ (Vi).

In the second person plural one hears sometimes -kemi instead of more
common -kimi, as after a high front vowel (ni-i-kdmi ki1l you) as well
as ni-i-kemi in T1l:12.

Attributive suffixes, object suffixes, and independent pronouns

Certain similarities pervade the inflections containing attributive
and object suffixes, and some of these have a relationship with
independent pronouns.
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Stem vowels

1. Paradigms in each inflective system are based on changing stem
vowels. Individual slots 1in each paradigm can be plotted and are
fairly constantly filled with the same vowel, but much flitting exists
of glven bases from paradigm to paradigm.

2. The vowels in the third plural are usually somewhat long (but
probably not so in very fast speech), and in some cases (symbolized
morphophonemically by capital letters), aberrant.

3. The second singular is frequently aberrant.

Suffixes

The obvious relationships of some of the suffixes and the corres-
ponding independent pronouns are apparent in the following table. The
initial k- 1in the object suffixes 1s probably the same k- that alternates
with w- or y- in such lexical items ad koor and woor coconut fibre and
kdd and yéé fishhook, and in the pronouns yeen and keen you (sg.), and
therefore cannot be considered a morpheme. The attributive suffix
forms can be analyzed as monomorphemic, and the others nerhaps as
distributionally identified allomorphs.

Attributive ObJject Independent
Suffixes Suffixes Pronouns
1s -y -4y
3s -y -y yiiy
lpinc -r -kir kiir
lpexc -mem -kemem yédmem
2p -mi -kdmi y44mi
3p -F -f yiif

TABLE 7: SUFFIXES AND INDEPENDENT PRONOUNS

9. DIRECTIONAL SUFFIXES AND DIRECTIONS

Inventory

All but the last of the seven directional suffixes listed below are
in constant use and are productive; some speakers apparently do not use
the last one. Most 1f not all verbs expressing motion or movement of
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any kind may take these suffixes. Some verbs take suffixed pronoun
objects followed by directionals, as ting-ii-f-wow order them out.
Only those actually heard are entered in the Dictionary. Time did not
permit deliberate elicitation of all possible forms (further, such
elicitation may produce forms seldom i1f ever used).
The complete inventory of directional suffixes follows:
-to this way, hither, to me
-16 away, that way, to the south, completely
-t up, east, lee side of a canoe (Pis), completely
-tiw down, low down, west, weather side of a canoe (Pils)
-long 1inside, into, inland, ashore, towards Truk (from the
Halls or Mortlocks)
-wow outside, out, seaward, away from Truk (towards the Halls or
Mortlocks)
-waw towards the addressee

A sketch map (Plate 1) i1llustrates the use of directionals with the
common word fdyi- to go, come when speaking of travels to and from
Puluwat (left side of the map) and Truk (right side of the map). It
will be noted that east and west are always -td up and -tiw down,
perhaps origlnally with reference to a concept of the sun as rising
and falling in the sky, but that for north and south of Puluwat one
suffixes -to, directional to, coming and -16, directional away, going
and that northwest, north, and southeast of Truk the suffixes are
-long Zn and -wow out, with Truk always im and the other islands
always out.

The seven directionals may be componently analyzed.l
Compass only: north and south: hither: -to

thither: -16

Compass and elevation: east and up: -té
west and down: -tiw
Non-compass direction: in: -long
out: -wow
towards addressee: -waw
lee side of a canoe: ~-t§ (Pis)
weather side of a canoce: ~-tiw (Pis)

lThis type of analysis was suggested by Edwin A. Cook's description of the vastly more
complicated Narak 'spatial diexis'.
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Some directionals have the meaning bring, fetech (-to) or take, send
(-18): kkaru to cut, as bananas, kkaru-to to cut and fetch, kkaru-14
to cut and send away, as a gift of bananas. f4yi to cut, and fdyiy-o-to
to cut and bring.

Examples of -waw: Faatll-waw paddle towards the addressee. Yi hdpw
fdyili-waw. I'm not going near you. Ya a hdng-waw ikenah, ya mwerén
fdyili-waw. He's crying over there by you, he wants to go to you.

The directional -14 (and allomorphs laa and 1€) are used commonly as

verbs.
Wo le 16 yee. You go. /common farewell to one person leaving/.

("you immediately go-away durative”)
Yi pwe le 16 hddyl (T1l:9). I'm going sailing.

Hi pwe laa mwo ttow anar pwula (T1l:15). We'll go and just prod

loose our taro food.

Ra a 1€ iya yéwoton imw een? Where have the people in this house

gone?

A rare tooto seems to be a reduplication of the directional -to:
Yay a tooto (T1:179). We've come.

Names do exlst for the points of the compass, as indicated on Plate
2. The qualifying words on the chart eyah and ehdn refer respectively
to east and west. NNE 1is thus north of east. The four points marked
leepetan are rather cumbersome. Northeast 1s lee petan yefengin eyah
me yéétiwaafdng between NNE and ENE.
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yeféng
yefenin ehén efengin eyah

lee petan.., lee petan...

lotowaafédng yéétiwaafing

lotow

lotow ééF yéétiw dér

lee petan..." petan...

PLATE 2: POINTS OF THE COMPASS

Morphophonemic Changes

Some bases do not change upon suffixation of directionals, as hdd¢f-14
to be completely over, as rain and mawlr-14 to fall off to sleep.
Occasionally an excrescent vowel 1s heard: hd4¢-€-14, mawlr-é€-164.

A base ending in -t 1s directly followed by directional suffixes
beginning with -t-, but an excrescent vowel 1s inserted before the other
directional suffixes:

yet-to to come
yet-td to go up or eastward
yetiwow to go out. See also yet- to go.

Vowel harmony seems to play a part in selection of excrescent vowel.
High vowels tend to follow stems contalning high vowels, etc. This is
by no means always the case. A few examples follow.



Last base
vowel vowel
i i
e
e i
i
a
d i
u
o
é é
a a
e
é
u u
o
(o] o
é
é u

Excrescent

Examples
fir-i-14 better
niiy-e-18 to kill
wel-1-18 different
yarey-i-tiw to throw down
yarey-a-long to throw 1in
mwic-i-18 completely finished
16h-u-t8 to jump up
wilf-0-18 completely full
mé11-€-18 completely finished
kkapah-a-wow to talk outside
yafap-e-to nearby
kamw-€é-146 to tear
tuupw-u-tiw to wade west
pwuf-o-18 ebb tide
réh-o0-18 all used up
hoong-€é-18 to scold
mépw-u-18 drowned
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The excrescent vowels following the common word pakdw to cut, fell

vary: pakddwoto, paklibweld, pakiddwetiw, pakddwolong, pakddwowow,

pakddwowaw.

The final vowel of bases ending in single vowels 1s doubled before

directionals: cca, ccaald blood, be bloody; kite, kiteeld saliva, to

spit; no, noold to stay, to stay a long time; tGltd, tiitdd1d to bathe,

to bathe completely.

The vowel 1n some bases 1s doubled before directional suffixes:

Lyl

wlf, wddtdld fill, fill completely; wing, wllingllé surpass, greatly

surpass.

Verbs ending in -1 or -n follow the morphophonemic rules 6 and 7

described in section 2 (1, n + t + tt; 1, n + 1 > 11). Base vowels may

assimilate partially to suffixal vowels.

fatdl to paddle: fatltto, fatdl114, fatdttd, fatlttiw, fatlllong,

fatdllewow, fatdlwaw.

yihdn to keep: yihdtto, yihdtt4, yihdttiw, yihdllong, yihdénwow.

also faan, hafd41-.

See

In place of excrescents are -ee-, -44-, -aa-, or -46- between some

bases and directionals.

Here also, vowel harmony is influential.

Sometimes an alternate form may contaln a single excrescent vowel

instead of a geminate.
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fi1-44-t4, fil-i-td choose
fit-aa-18 go away with
fit-84-t4 go up with
huk-aa-18 open up
huk-44-tiw open upwards
likit-aa-14 put away
likit-44-tiw put down
188k-ee-148, 188k-a=-18 1lock up
wumwuuw-388-t4 escort east
wumwuuw-ee-tiw escort west
wumwuuw-44-to escort here

yésukuul-aa-18 study there

Many words with directlonal suffixes take also attributive suffixes,
thus filling noun slots: Ngaang iy a noono 114n imwén pin feen fédyi-t-
ee-f. I waited in the church until they came. ("as-for-me I did stay
in house-of sacredness because their-coming”).

The directional -14 (and allomorphs laa and 1é) are used commonly as
verbs.

Wo le 16 ee. You go /common farewell to one person leaving/. ("you
immediately go-away durative’).

Yiy pwe le 16 hddyi (T1:9). I'm going sailing.

Hi pwe laa mwo ttow anar ... pwula (T1:15). We'll go and just prod
loose our ... taro food.

Ra a 1é iya ydwoton imw een? Where have the people in this house

gone?

10. POSSESSIVE CLASSIFIERS: KINSMEN AND OTHER PROPERTY

A taxonomy of property

In this preliminary section an attempt 1s made to present a Puluwat
overall view of property, the detalls of which are presented 1in later
sections. The Puluwat taxonomy may seem 'illogical' to forelgners, a
characteristic of most taxonomies, and this does not lessen 1ts worth
as affording insight 1nto what seems important to the bearers of the
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culture. The questioner might say, why are coconuts, which are never
cooked, classed with cooked vegetables, and why 1s all meat (whether
cooked or raw) classed with uncooked vegetables and fruits? Why is
smoking equated with drinking? Why are kinsfolk considered a form of
property? Why 1s a term sometimes translated brother or sister also
translated friend? The answer to all these questions 1s the same. The
names for these objects pattern in simllar ways. They serve as
possessive classifying-nouns, and form verbal derivatives deplcting the
type of 'having', e.g. ownership. One 'has' a house and 'has' a father.
They are expressed 1n the same way, by reduplicated bases. Yimwayimw

to have a house (yiimw); hamaham 1s to have a father (haam). Instead
of 'having' one may say 'using'; one 'uses' (or 'wears') clothes, 'uses'
(or 'eats') coconuts and cooked vegetables, 'uses' (or 'drinks' or
'smokes') coconuts and clgarettes.

Property may be considered inalienable and alienable. The 1nalienable
property words take possessive suffixes directly (pdy-i-y my hand) and
includes actlons (fdyi-t-o-y my coming). Items of allenable property do
not directly take possessive suffixes. Instead, they are preceded by
a classifler that takes the suffixes. Sometimes but not always the
classifier 1s a noun in its own right. The allenable property consists
of man-made goods, such as bowls, mats, vehlicles, clothes, adornments,
tools, food, drink, land, and kin. Since the kin terms behave exactly
as the terms for other property both by acting as classifiers (some of
them), and possessing verbal derivatives, they are discussed in this
chapter.

Kinship
Of the categories involving property, that of kinship is by far the

most complicated, and will be discussed in some detall 1n this section.
The followlng abbreviations are used:

Br: brother Fa: father Si: s8ister
Chi: child Mo: mother So: s8on
Da: daughter m.8. male speaking w.8. woman speaking

Five terms for consangulneal kin may be considered basic 1n that all
consangulneal kinshlip relationships may be formed with them, some with
qualifiers. They are applicable to three generations, Ego's (0), one
ascending (+1), and one descending (-1). These digits follow in
parentheses the English equlvalents of each Puluwat term in the following
list. The digits are in the order of the English equilivalents.
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1. haam: Fa, FaBr, FaSiSo (+1l, +1, 0)
2. yiin: Mo, FaSi, MoSi, FaSiDa (+1, +1, +1, 0)
3. pwi-
m.8.: MoBr, Br, FaBrSo, MoSiSo, SiSo, MoSiDaSo (1, 0, 0, 0, -1, =-1)
w.8.: Si, FaBrDa, MoSiDa, SiDa, MoSiDaDa (0, 0, 0, -1, -1)
m.g., w.8.: friend
4. mwéngeyéng:
m.g.: Si, FaBrDa, MoSiDa, SiDa, MoSiDaDa (0, 0, 0, -1, -1)
w.g8.: MoBr, Br, FaBrSo, MoSiSo, MoSiDaSo (+1, 0, 0, 0, -1)
5. nawl-: MoBrChi, Chi, FaBrChiChi, MoSiChiChi (0, -1, -1, -1)
In plate 3, the five consanguineal terms are arranged in a tree.

Father's lineage Mother's lineage

+1 1 7 1 T 3 2
0 3 1 g?:= 3 ;i; 1€ 5 > 3
8 3

The digits under the sex symbols have the following Puluwat
correspondences: 1, haam; 2, yiin; 3, pwi; 4, mwéngeyang; 5, nawi-.

PLATE 3: BASIC CONSANGUINEAL KINSHIP TERMS
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The most anomalous feature of the system, from the Euro-American
viewpoint, is that all the terms cut across generations, that a man
calls his parents and his father's sister's children by the same name
(mother and father), and their children (his nephews and nieces) by the
same terms as his own siblings, and that he groups as pwi his own
brother and his mother's brother, and that the latter's children, who
are in his own generation, are classed as his own 'children'. Relative
age and relative generation are not significant. (Our cook on Puluwat,
about 30 years old, was the 'son' of Celestino, a 17 year old son of
Lipif4n, who was our cook's father's sister.)

Murdock in his 1949 review of social organizations considers (p.102)
the Crow and Omaha kinship terminology, into which the Puluwat system
would probably fit, 'the most striking example of classificatory terms
resulting from the ignoring of generation differences'. It is character-
istic, he says, of matrilineal descent. As an anthropologist he is
curious as to cultural reflections of the system, and hazards the
general statement (p.166) that "FaSi and her children are members of the
same consanguineal kin group, the fact of such participation presumably
operates as a social equalizer to overcome the inherent distinction of
generation". A Puluwat grammar cannot attempt to decide whether mother's
brother is as 'important' to Ego as the other pwi-, his true brother.

Certaln alternate terms exist for four of the five basic terms:

1. haam: hamelap true father ("big father")
2. yiin: yinelap true mother ("big mother")
3. pwi-: gentor: hamwo!l ("chief")
mwéngeydn: m.s.: finnew, mwéyingang, rdédpwut ("woman”), ydhddkihdt
w.s.: mwddn, mwddnuw, mwéringang

Such of these terms as are basic function also as verbs to have as
father, mother, sibling, ... Some of them function also as noun
classifiers.

A few other kinship terms are entered below for convenience. They
do not function in the same way, and therefore would be entered in
grammars of kin rather than in grammars of words. Some of them are
affinal.

Consanguineal relative: yefeméh ("person"), fitik ("flesh"), hépwon
fitik ("flesh part"): these can be as remote as MoMoBrDaSo (m.s., with
Br a male cousin), with mutual obligations; md4feef, ydydf (distant,
but with obligations); mofoni koor ("coconut husk fibre", remote, and
usually living on another island).

Patrilineal: male vis-3-vis his father's clan: yafaaklfen ayingdng
(with obligations to work on his father's clan's boathouse, house,
canoe) .
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Affinal relatives: yééh- (general), mwddnefdt (brother of the woman
of the house), mwddnepwito ("man who comes", a man married into a
matrilocal family); réénimw spouse ("house person'); pwiin réénimw,
mwéngeyang réénimw (spouse’s siblings); réénimwdn pwi-, rédnimwan
mwéngeyang (Ego's siblings' spouses). On Nomuinuito, Trukese puluw-
is more common than réénimw, but the latter, being less personal, is
considered more polite.

Age terms for siblings: the first-born in a family is called
mwidnerii if male and finerii if female; only one person in a family is
so designated; the youngest sibling is hoorikirik.

Son and daughter may be distinguished by sex designations: ndy/i/y
&t my son and ndy/i/y réépwut my daughter.

Most kinship terms are for reference only. Children sometimes address
their parents as hem-4-y my father and yin-a-y my mother, as well as
mama and papa, but more commonly use the parent's common name, whether
a baptismal or Puluwat name.

Sequences of nouns

A very common noun + noun construction in Puluwat consists of a noun
+ attributive suffix followed by another noun:

(a) naw-G-n AT his son ("hie-child boy")

(b) Y I MW-A-N- | pin church ("house-of sacrednessg")

The examples differ. Naw-(-n contains a possessive suffix, yimw-4-
n-i a construct suffix. In (a), the head is AT; in (b) the head is
YIMN-A-N-I. The function of naw-d-n is to define the nature of the
possessed object 4t, which may in other contexts mean boy or child.

The function of pin, which is attributive to yimw-4-n-i, is to narrow
the semantic range of the head yimw-4-n-i. So in the sequence-r pwll-d-n
woot Colocasia taro patch, woot narrows the range of pwldl swamp garden.

In (a) naw-d-n is a possessive classifier. 1In (b) pin 1s a noun
qualifier.

Noun classifiers with verbal derivatives defining ownership

Many bases that may function as possessive classifiers have derivatives
that gloss the types of ownership involved: a reduplicated derivative
indicating provisional or temporary ownership, and a form with the
suffix -ni (or -niy, -4niy, -44niy, -iniy, -dniy, -eniy) indicating full
or permanent ownership. (These terms for ownership types were used for
Trukese by Goodenough, 1966(b):186. For reduplication types see section
11.
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ndy-i-y kolaak my dog ("my-child dog")
nawd-nawd kolaak to have or raise a dog (temporarily)

-nawd-ni kolaak to own or keep a dog (permanently)

y4-4-y fawsis my (general) trousers
yd-4-y4 rawsis to borrow, wear temporarily, or use trougers
yd-ni rawsis to keep or own trousers
(The base 1is ya-, general classifier.)
wd-4-y citosa my car ("my-vehicle car")
waa-wa citosa to drive or use a car
waa-ni citosa to keep or own a car

There follows a sampling of nouns that have such derivatives. Most
but not all of them function also as possessive classifiers (pos.cl.).
Consult the Dictionary for full meanings and inflections. References
are made by number to the five basic kinship terms in plate 3. An
important distinction underlies the meaning of reduplicated and -ni-
forms of the kinship terms: they both carry the meaning to have as.
The distinction found with the terms not involving kinsmen - to have
temporarily and to have permanently, does not apply. The two forms are
apparently used interchangeably, except that the ni- form carries a
nuance of transitivity.

With the base wor-, pos.cl. for raw food and meat, the reduplicated
form signifies an uncompleted act to be eating; the -aniy form, a
completed to eat up.

Base Derivatives
Verb 'to have a

Noun or Pos.Cl. Provisional Title'% Full Title'
fand land féf-fand fandw-4niy
flnnew-mwengeyang (4) finniw-84niy
féwut- ornaments, pos.cl. féf-féwut féwut-4ni, féwuteey
haam (1), pos. cl. for senior ham-a-ham* hdm-4niy
persons
hdpi bowl héh-hdpiy hdpiy-4niy
kiy-, pos.cl. for pandanus mats kiy-e-kiy kiy-eni
la-, pos.cl. for bracelets 184-14 laa-niy
lim gharp tool, pos.cl. lim=-4-1im l1im-4ni
méngaak clothes, pos.cl. mém-méngaak mém-méngaak-iniy
mwéd¢ lei, pos.cl. mwd f-a-mwéf mwéf-aniy
na- child, pos.cl. for Juinor nawd-nawd nawld-niy

persons and animals and small
foreign objects

paaf hat, umbrella, pos.cl. paf-d-paf paaf-dniy,
pafun-aalo
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peyifak goods pép-peyi fik pefdk-iniy
pwi-, classificatory sibling pwili=pwi* pwii=niy
of Ego's sex, see (3) above
rlw- earring réw-4-rd rdw-aniy
tdyk turmeric tddk-oniiy
wa canoe, vehicle, pos.cl. waa-wa waa-niy
wanuw- leis, finery, pos.cl. wa-wanuw wanuw-aniy
wédk cane, club, stick, spear, wdk-o-wdk wékdniy
pos.cl.
woowlh gheet, cover woowlh-oowdh woowldh-aniy
wor-, pos.cl. for raw food, wora=-ar wora-aniy, wor-eey
meat
wofoh- light wofa-af wofeh-4nly
wdldng- pillow wd1-441 wlldng-4niy
windm-, pos.cl. for beverages, wilndm-iy
tobacco
wllf clothes, pos.cl. wif-a-wif wif-4niy
ya-, general pos.cl. for yéé-y4 y44-ni

artefacts not taking nawu-

ydhd8k- = mwéngeyan (U4, m.s.), y&hddk-ihdt*
classificatory sister

yan- cooked food, coconuts,

pos.cl.

yanlk-, pos.cl. for ropes yanlk-iniy
ydpel loincloth, pos.cl. yipel-epel ydpel-eniy
yapwah- loincloth, pos.cl. yapwah-apwah yapwah-4niy
yi imw house, pos.cl. for yimw-4-yimw yimw=4niy
houses, hats, umbrellas

yiin (2), classificatory yin-a-yin* yin-4niy
mother

yiit name yit-e-yit yit-eniy
yoo cane yoo-yo yooyo-niy

*Full title

Examples (artifacts)

Yi pwe féf-fand féndw-8-mw, yi hépw fandw-4niy. I'll use your land,
I won't keep it.

Yifa paaf iwe paf-u-mw, yi pwe paf-d-paf; yiy hapw pafin-a-a-14.
Where i8 your hat? I'll wear it; I won't keep it. ('"where hat the
your-hat, I will use-as-a-hat; I won't keep-as-a-hat") (pafln-a-a-14§ is
a variant for paaf-dniy.)

Ye haaf ne e waa-wa waa we wi-4-y? Is anyone using my canoe? ("is

not anyone i8 using-canoe canoe the my-canoe")
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Yifa wé-kd-mw ttow, yi pwe wék-o-wdék lee 18 wayilé, yi hépw wdék-dniy.
Where is your spear, I'll use /it/ going fishing, I won't keep it.
Wé-8-mw kkéwe ffér otopay (Pis.). Your four motor bikes. ("your-

canoe the four-long-objects autobikes')

Examples (kinship)
Finn ewe ya kin ham-a-ham mwd4n ewe. The woman has the man as haam.
Finn ewe a hdm-4niy mwd4n ewe. The woman has the man as haam.
Pen e pwe hdm-4niy-4y. Ben will have me as haam.
Pen a yin-a-yin (yin-4niy) Ineh. Ben has Ines as yiin.
Hi pwe pwii-pwi. Let's be friends.
Yi mwerdn pwii-niy 4tenaan. I want to be friends with him.
Mwd4n eey e ydhd4k-ih4t Kafmen. This man has Carmen as ydhddk-.

Nouns with multiple classifiers

Selection of possessive classifier may change the meanings of some
nouns.

hamwol: ndy-i-y hamwol my (island) chief, y4-4-y hamwol my older
brother, my clan head, hdm-4-y hamwol my lord chief (honorific) ("my-
father chief") Ulul.

mddy: ydn-4-y m8dy my cooked breadfruit, yé-4-y médy my breadfruit
tree (or breadfruit other than for eating).

sasing: ndy-i-y sasing my photograph (of me), y4-4-n Pen sasing Ben's
camera, picture taken by or belonging to Ben.

tamak: naw-d-n Pen tamak tobacco owned or planted by Ben, windm-4-n
Pen tamak Ben's smoking tobacco.

woong: wor-4-y woong my turtle (to eat), ndy-i-y woong my turtle (as
on the beach).

wuur: y4-4-n Pen wuur bananas raised, owned, or given by Ben, wor-4-y
Pen wuur raw bananas eaten by Ben, y&n-4-n Pen wuur cooked bananas
eaten by Ben.

yiik: liyap-4-y iik my fieh catch, wor-e-y ilk my raw fish food,
y4n-4-y i1k my cooked fish food.

Inalienable nouns that have classifiers

A few nouns that are usually inalienable (taking attributive suffixes)
also occur after possessive classifiers with changed meanings. When
preceded by a classifier, the noun base may have a gloss that is less
an intimate part of that base: compare sasing-i-y my photograph (of me)
and n4-4-y sasing my camera, picture taken by me or belonging to me.

This generalization as to intimacy seems true of the samples listed below,
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except possibly for raan and mwé4n. As for raan water, its use as a
beverage outweighs other considerations, as this classifier is extremely
common. And as for mwdédn, the foreigner would think that a woman's son
(naw-dn mwddn) would be much more closely linked to her than her
brother (mwé4n-e-n). The theory of inalienable intimacy, however,
might provoke a contrary hypothesis that might be ammenable to study
by a student of brother-sister avoidance.

kéé1: yd-4-n Yilaf kéél1-(-n Pen song (sung by) Yilat (in honour of)
Ben.

lamalam: lamalam-4-y my character, y&-4-y lamalam my religion.

mwddn: mwddn-e-y my brother (female speaking), y4-4-y mwddn my older
brother (male speaking), ndy-i-y mwddn my (adult) son.

pwdbt: pwédt-o-y my coffin, yd-4-y pwdéf my bozx.

raan: ran-i-y my bath water, windm-4-y raan my drinking water.

sasing: Fiyild sasing feen $861, yi pwe nawdni sasing-i-mw. Go and
have /your/ picture /taken/ by Saul, I will keep your picture.

yekiyek: yekiyeki-i-y thoughts (concerning) me, yd-4-y yekiyek my
thoughts. Y&é-6-mw yekiyekdlk pwe yeen meyi wetik (Ulul). Your ideas

as to yourself are that you are good.

Accommodation and leveling

New terms have been fitted into the property scheme. My car is
wé-4-y citosa ("my-canoe car"), a scooter on Nomuinuito is wd-4-y otopay.
Three classifliers are applied to Western clothes, from top to bottom
wif-a-n saac hig shirt ("his upper-garment shirt"), y4-4-n fawsis his
trousers ("hig-general trousers"), and naw-d-n suus his ghoes ("his-
child shoes"). The classifler na- 1s used for a great many small
foreign objects such as money, pencils, and knives. Such accommodation
of exotica within the native system parallels a description by Basso of
the Western Apache extension of anatomical terms to automobile parts,

a process he calls 'set extension'.

With extension comes leveling of distinctions in the form of
increasing use of the common classifiers na- and ya- in place of the
rarer ones. My spear 1is perhaps increasingly ndy-i-y likdppir instead
of wék-i-y likdppir ("my-stick spear'"). A navigator may be yd-4-y
ppaldw unless he is deliberately honored by the title hdm-4-y ppaldlw
("my- father navigator”). On Nomuinuito, which 1s more acculturated
than Puluwat, the common way to say my boss 1s ney-i-y pwooss ("my-
child boss"). Here the Hawaiian or generation type of kinship terminology
i1s replacing the Crow type found on Puluwat. A mother's brother is a
father rather than a brother. Father's sister's children are now
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brothers and sisters rather than parents. Any classificatory sibling
is now pwi- regardless of speaker's sex. In T1l:76, pwiin refers to the
classificatory sisters of a male.

Notes on syntax

As mentioned previously, the common order is possessive classifier
+ head noun. The order 1s reversed if modified by insertion of
demonstratives.
y4-4-y tawsis + fawsis il yd-4-y these trousers of mine
ndy-i-y kolaak + kolaak we ndy-i-y the dog of mine
In sequences of possessives, each (or each + demonstrative) forms
immediate constituents with the remainder of the phrase, as indicated
in the following noun phrases by a slash:
yimw=-4-n / ham-a-r hamwol our chief'’s house ("house-of our-exc-father
chief")
windm-4-y eey / tdkdtlk-{-n suupwa this package of cigarettes of
mine ("smoking-mine this package-of tobacco")
pwi=i-n / réénimw-4-y my brother-in-law (female speaking), sister-
in-law (male speaking) ("sibling-of-same-sex-of my-spouse')
naw-d-n / ney-i-y we pwooss &t grandson of my boss ("son-of my-son
the boss boy")

11. OTHER AFFIXES

Classification

Already discussed are attributive suffixes, object suffixes, and
directional suffixes.

Three prefixes, each with allomorphs, are common. They may be
symbolized YVlkk-, plural and frequentative; ya-, causative; and me-,
quality. Reduplications also are common. The relative order of these
affixes and others previously discussed with respect to verb bases is
shown in table 8.

Certaln other prefixes have noun-marking functions: haw- expert;
Ii-'l person, Ii-2 antmal; liko- game, sport, toy; man- the man who;
réé- person. These have lexical rather than grammatical meanings.
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A few other suffixes will also be discussed. The complicated
numerical affixes are described in section 17.

Stem
vowels
YV kk- t Caus t mE + (B £ Redup) t +0bj t Dir

hoh-hong gcolding
ya- -ma- -kékk- -dd-w-e -14 shatter
yakk= -a- -ppaluw- -ee-r-¢ -14 teach them navi-

gation completely

yakk- -a- -mwif -wow go out after

Abbreviations: B = base, Caus = causatlive, Dir = directional, Obj =
object suffix, Redup = reduplication, t = optionally occurring with,
+ = obligatorily occurring with.

TABLE 8: BASES AND BOUND AFFIXES

Reduplications

Reduplication consists of repetition of all or part of a base, with
geminate reduction (GR) of bases contalning geminate vowels. Common
meanings are frequentative, durational, continuing, habitual, or plural
action. In the following examples, presented as indication of meaning,
the shape of the reduplicated words follows in parentheses, unless the
entire word 1s repeated; the reduplicated elements are capltalilzed.

The bases (B) are to the right of the hyphens. GR indicates that the
base contalns geminate vowels that are reduced in the reduplicated
derivative.

Ra a k&n NOO-no wédn Polowat. They once lived on Puluwat.

(ClVlVl + B)

Liwe ya kén MEM-mt wéén waa we. The lady was sitting on the canoe.
(Clécl + B)

Mandkka e HOH-hong. People who are always scolding. (ClVlCl +
(B + GR))

Wuwaato waa mwu wéémw, yi pwe WAA-wa le hddy Hook. Bring your canoe

there, I'll sail it to Pulusuk. (Cllel + B)

Yeray raw fakkoy 11kkdp, 1ikkdp (T2:5). 4 whale, very very big.

A fayi, fayl, fayl, fayl, toofi fuweray 4t (T1:10). Then going on
and on and on, and came to two boys.

Some reduplicated bases are used to the total or near total exclusion
of single bases. Preference for reduplicated forms 1s noted for words
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classed usually as adjectives in English, such as MéM-mem sweet,
PWUL-a-pwul red, and YOL-&-yé1 yellow. Others used only in reduplicated
forms include FEN-&-fénén appearance, KER-G-kéFf to grate, KUR-o-kir
orange.

In emphatic speech, or in citation forms elicited by a linguist,
initial consonants may be doubled, a form of reduplication. It is the
linguist's task to induce the informant to produce the form in fast
speech.

Some reduplicated forms have meanings duplicating those of the bases,
as fiir and FIR-i-fir, both meaning good.

Reduplicated words meaning to use, wear, have provisionally are
discussed in section 10.

Shapes

Cl-: K-kit small

Clé-: WE-wefiy to see
Ké-kkay to laugh
i-: LI-11ér to leak
Clﬁ—: (B GR): tuuk large package, tlk-G-tlk small package
Clvlcl-: FAF-fale carve
CléCl-: FEF-f4yild to go on and on
MEM-mét to sit

CiV V- Lee-léy long
LEE-1ér sound
WAA-wa to use a canoe
. I'- »
clvlvl + (B + GR): LUU-1dw to chew

A type of reduplication (Cl) discovered from the Pis informant in
Honolulu 1is reflexive, e.g. the reference 1s to the speaker, and this
contrasts with the non-reduplicated form that may be either reflexive
or non-reflexive. The following examples are from the Pis informant.

Yi pwe ffir lehof. I'll have my hair cut tomorrow.

Yi pwe firi lehof. I'll cut hair tomorrow (mine or someone else's).
Wu pwe fféf 44y 4sayinmen. I'll do my assignment.

Wo pwe féfi y8dy 4sayinmen. You'll do my assignment.

Wi pwe ffal wddy wa. I'll make my canoe.

pwe faley efdr wa. I’'ll make a canoe.
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ClVlcz-V-: This shape 1s common. -V- 1s an unstressed excrescent vowel
that sometimes assimllates partially or completely to Vlz
pet, pet-e-pet shallow
pwer, pwer-e-pwer white
But sometimes 1s unpredictable:

paf, paf-u-paf hat, to wear a hat

Either with or without assimilation of the excrescent vowel, the
geminate vowels 1n the base may be reduced:
y44m, yém-i-ydm to trim

waal, wal-l-wal plant

y- or w- are deleted after consonants if an excrescent vowel 1s not
inserted, as above:
ydpel, ydpeli-epel loincloth; to wear a loincloth
woowlh, woowlh-oowlh blanket; to cover with a blanket

Very rare 1s a reduplication of a reduplication:
Wo ha éoﬁ-éONGO-rong aay we KEK-k&Fuk (Pis)? Didn't you hear me
calling you?

Some words may have several types of reduplication.
Yi wefiy eman 4t, F-fal-e waa.
FAF-fai-e waa.
FALE-e-fal waa.

The sentences all mean: I gsee a man making a canoe. In the last
example, the 'chopping' action may be the emphatic part of the sentence.
The base 1s fal.

Some bases may be reconstructed and are set off by hyphens. From the

forms y4-1lih-iy and y4-1il-1ih to help one may reconstruct a base -lih;
the initial y4- 1is a causative. The reduplication 1s CyV,Cq-
mE-

The many shapes of thils morpheme (me-, mé-, ma-, mé-, mwé-, mwa-)
are not recognized by native speakers as constituting a morpheme. In
this way, they differ from the other affixes listed in table 8, all of
which are probably productive. Nevertheless, setting up mE- as a morpheme
may be defended on these grounds: (1) Recurrence. (2) In at least two
forms, bases are recognizable: mé-hén-6-hén quiet and héén low, and
mé-1up-d-lup flashing and lupl-lup bright. (3) Reduplication of the
prefix has been noted only in a single form: mwa-ket-e-ket, mwem-mwa-
ket-e-ket shake. (4) A common gloss 1s quality or state of. (5) Cognate
prefixes occur 1n a great many, 1f not most, Austronesilan languages.
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The following examples have been noted in addition to those already
clted: me-ngef-i-ngef rough, me-ngif-i-ngif apprehensive (Pis),
mé-ngef-e-ngef kinky, mé-téw-o-téwo smooth, mwé-kel-e-kel gpotted,
mwé-tdng-i-tdng noisy.

All the examples are with reduplicated bases. Historically, there
would be jJustification for considering me- in mehak afraid and in metdk
pain as the same morpheme, but unlike the forms cited in (2) above, no
such forms as *-hak and *-tdk exist.

Causative YA-

The very common causative prefix usually has the meaning to cause

or bring about:

mehak fear ya-mehak to frighten
ppaluw navigator ya-ppaluw to teach him navigation
sikul s8chool yo-sdkuul to learn, teach

(This use with a loan word indicates the productive potentials of
causatives.)

Some causatives activate a base with meanings that 1n English are
essentlally passive, as kk4¢ defeated and ya-kk4f-i-y to defeat him,
and filimwdng annoyed and y4-filimwéng to annoy.

Use of a causatlve with an object sufflix may transitivize an
intransitive base:

Wi ya feyenngaw feen ewe kolaak (Pis). I was harmed by the dog.
W0 ya ya-feyenngaw-a ewe kolaak (P1ls). I harmed the dog.

Most causatives are used as verbs, but a few act as nouns:

l1low diggusting yé-11low feces
mwénn to like yé-mwénn bait
peey trash ya-pey-i-pey driftwood

The allomorphs of YA- are ya-, yd-, ye- (rare), and rare yé- and ka-.
Ya- 1s by far the most common, and has been noted with bases contalning
all vowels except 4 and 8. Y&- occurs with bases contalning front
vowels, and yé- with bases contalning central and back vowels (except
a), as indicated below.

ye- lip pour ye-lipaa-18 to pour it out
y4- fiir good yd-fir-iy to like it
metdk pain yé-metdk-iy to hurt him
kkdng sharp ya-kkdngaa-16 to sharpen it
ya- mwit after ya-mwif-iy to follow him
mehak fear ya-mehak-dw to frighten him

ngdt packed ya-nglti-18 to pack it full
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14€ bottle ya-18€-164-w to pour it
pwah dry ya-pwah to dry it
pung correct ya-pung-d to correct it
moot cooked ya-moot to cook it

yé- kif defeated yé-klf-a to defeat him
méll finished yé-méll-ey to prepare it
sdkul school yé-sdkul to teach, learn it

The following have been noted with rare ka- (or kaa-), as well as
ya-. This was mentioned in section 1 as exemplifying alternation of
y- and k-.

mwar 8ecure ya-mwar, ka-mwar to hold
paar attached ya-par, ka-par to add to or together
puung correct ya-pung to correct kaa-pung to judge

lekk-, plural, frequentative

In some 1nstances there seems little meaning difference between base
and base + lekk, and some forms (such as w-u-kk-uf below) have replaced
the base (as wuf) in common speech. The morphophoneme Y 1s replaced by
w- before bases beginning with w-, and by y- before bases beginning
with y-.

Bases beginning with y-:

y + V1 + -kk- + B, with deletion of y- of the base, and geminate
reduction

y441 to fly, y-4-kk-41-e-fetal to keep flying here and there.

ya-mwif-wow to cause to follow out (sg.), y-a-kk-amwir-wow (pl.).
(The formula works for causatives; the causative 1s formed 'first', and
the plural ‘'later'. (T1:108).

yafap near, y-a-kk-afap near (T2:40).

yet-tiw go west (sg.), y-e-kk-et-tiw (pl.).

The same formula applies to bases beginning with w-, with w-
replacing every y-:

wdn to drink (at a particular time), w-l-kk-dn to drink (in general).

wuf to play, w-u-kk-uf playing

wifa to speak, w-u-kk-Gfa to keep talking (T3:19).

wld to stand, w-G-kk-4 to stand up

Noun-forming prefixes

In thls section are discussed the seven preflxes previously mentioned
as noun-forming.
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haw=, héw-, héé-

Glosses: skilled or constant practitioner (sometimes in a pejorative
gense). Forms commonly heard today are haw-kaapung judge, haw-kkapah
prophet (Biblical), haw-ppwang slanderer, to slander, haw-utt caretaker
of a boathouse, haw-eki-yek thinker, scientist. Saw-14ng churchmember,
Chrigtian ("heaven expert”), with the Trukese s-, 1s heard daily. Rare
allomorphs are in héé-waa canoe caretaker and hdéw-a-kék-kay funny
pergon. (This is the only form noted preceding the causative and
reduplicating morphemes described in previous sections.) More than one
base may occur, as haw-pwang-in imw specialist in righting (an overturned)
house and haw-fala waa canoe builder.

li-l

Types of persons, as li-hemwaay sick person, li-héfoppwang craszy

pereon, li-mak(fe-pal bald-headed man.

1is2

Prefix to names of birds (li-ccok, li-hingér), eels (li-wor-i-pwer),
fish (li-pper), lizards (li-payipay), shells (l1i-péépwer), spiders

(li-nnépwof).

liko-

This rare prefix with its allomorphs has been noted only as follows:
liko-hhomd hide and seek ("tow-ghost")
1iké-134-14h skip, hop
liko-tééw play, joke, tease
1ikédé-tot-tof dive into the sea
l1iké-too-ydng whirligig ("toy-bring-wind")

The glosses common to all are game, amusement.

man- the one who
This common and perhaps productive prefix has the function of
nominalyzing following verbs or verb-nouns. It 1s probably the altered
form of maan animal, person. See mane- and manl- in the Dictionanry
for many examples. Man- 1s usually followed by an excrescent vowel.
A few examples have been noted of its occurrence with a non-animate.
man-e-hd1ling-e-plng deaf person ("animal ear deaf")
man-e-nngaw bad thing
man-4-hdd-hd bird ("flying animal”)
man-d-yit-e-lap important person
As these examples indicate, it may be used with compounds. In the
following, it 1s used with an entire sentence:

Ngaang man-0 waa-wa waa we wé-8-mw.
I the-one-who uses-a-vehicle canoe the your canoe

I'm the one using your canoe.
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This may be considered a surface manifestatlion of two underlying
sentences: Ngaang man-na, I'm the man. Yi waa-wa waa we wé-6-mw, I'm
using your canoe.

This man- 1s not to be confused with Trukese meyi (also man or men
in the Pis dlalect), which may have functions Just mentioned for man-
in Puluwat, but which also marks verbs: Trukese meyi- wéf to be 1s
ye wéf in Puluwat.

réé-
A rare prefix indicative of flat surfaces, probably related to réé
leaf and -réé, counting classifier for flat objects.
réé-kit narrow, thin
réé-1ap wide, thick
réé-paap flat
fee-
Productive prefix indicating human beings. See 1in the Dictionary
tee-kh, fee-1é1-lap, Ree-long, fee-polowat, fee-sapaan, fee-waaheela,
feewddn, Ree-wow. See ree-yiya for use as a verb, person from where?

Ye pwe le fee-sapaanld (Pis). He will become Japanese.

Affixes in names of people

Many names of people are recognizably masculine or feminine, but
otherwise thelr meanings, i1f any, are vague and unclear. In a famous
legend (T1l) the names are didactic (ﬁongo-lap very obedient and
ﬁongo-rik gcarcely obedient), or have meaning that figures in the
storlies (Wuung ridgepole, or in T3, Li-kere-pwer Mrs White Rat, who 1s
a rat). Certaln affixes occur with great frequency in the names of
real people, and two may occur in a single name, as Pl-yank4é-WUR
NA-yone-Pll. The remaining (uncapitalized) portions of such names
occur, like the cran- 1in cran-berry, in this unique environment. The
analysls here 1s far from exhaustive; additional recurring morphemes
could be discovered.

(1) Affixes to male names:

Pl-, as in Pi-itin, Pi-yaayldk, Pi-yanké-wué, Pi-yoong, Pi-yu-uf.
See also -pii in (4).

Wuf-, as 1in Wuf-44k, Wuf-umwo (a Puluwat teacher), Wufu-pii,
Wuf-upwaak, Wuf-utel (our neighbor, a carpenter). This may be the
final -wuf and -uf in two of the names listed as taking Pi-.

(2) Prefix to names nearly always male:
Hi-: Hi-iya, Hi-1881, Hi-pwd4Ff, Hipwbwuf (a navigator), Hi-yon
(female).
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(3) Prefix to female names:

Li-3, as in Li-ihé, Li-kere-pwer (T3), Li-ppi, Li-ydf, Li-yéér. This
prefix probably occurs in the common liy-set demonstratives (table 2)
for females, and in a word for female babies, 1ikkéd.

Na-, N4-, Nay-, Ne- + B ¢ fd84n, as in N4-kawdkdman, Na-1§ké-Ff44n,
N4-tiw-Ff44n, Na-yefl-pi, Nay-komwan, Nay-yone-pii, Ne-fatikimwo (T3),

Ne-peey-f&4n, Ne-wo-f44n, Ne-Ff&4ni-man.

(4) Suffix to male (m) and female (f) names:

-pii: Yike-pii (m), Ldkd-pii (m), Malle-pii (m), Mannd-pi (m, the
Puluwat magistrate), Na-yone-pii (f), Nay-foo-pii (f).

-y881: Tilime-y881l (m, my principal informant, always known as
Tilime), Yike-pii-yd48l (m). Many tales concern Y8481 and his wife Ydéét.

Other suffixes

-ccip restlessly

See mawdfeccip, wonoccip.

-eet-, -iit-
Gloss: directly to, usually with verbs of motion and followed by

the third singular obJject pronoun.

fatldl-eet-i-y paddle directly to it

fayi-riki-rik-iit-i-y hurry directly to it

hefdk-iit-i-y sail directly to it

hd-riki-rik-iit-i-y flee directly to it (hu-riki-rik=-ilt=-i-y
imwdni pin run directly to the church)

yé-Ffuuwd-fuuw-eet-i-y hurry directly to

-fehdnng
Glosses: separate, distinct, different.
fayili-fehdnng to go in separate ways
hél-fehdnng leave in different ways
neemwéwli-fehdnng to separate
weli-fehdnng to be different
-fehdnng, which is probably productive, takes both attributive
suffixes (N1/i/) and object suffixes (V/i/): Mwifin fdyili-fehdnngi-mém,
y48y a ruungiy eray feewddn. After our (excl) separation, I met a
foreigner. H&48leti-y-fehdnng-i-y pukopukon 81841 éna. Separate the

knots in that sennit.

-féngann
Glosses: together, with. An excrescent vowel is rarely if ever
inserted before -f in derivatives with this suffix. See also -ppaat.
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kkapah-féngann speak together

pwiipwi-féngann to be brothers or friends

ruu-féngann meet together

tipeew-féngann agree

yakldw-féngann play baseball together (this loan from Japanese
indicates the productivity of this suffix).

-féngann takes object suffixes (V/i/): ya a yédének-féngann-ii-f he

spoke together with them. Yeikiyek-féngann-i-y ponder or discuss

together.

-fetdl
Glosses: here and there, everywhere.
fatll-fetdl paddle here and there
kdtta-fetdl (T3:7) look everywhere
yengaang-fetdl work everywhere
yengaang-fetdle-14 (Pis) work completely everywhere.
See also -ppaat, Tl:24.

-ffat
Glosses: without result, profit, pleasure, encombrance.
The translation depends on context; many translations are possible.
fdyili-ffat go without a burden or weapon, go naked
hetdk-ffat sail without food
hoomd-ffat rascal, joker ("useless-ghost")
médé-ffate-td grow without being planted, as papayas
mwéngé-ffat eat only one thing, without accompany food (h44liy)
no-ffat stay without working or profit
wayilé-ffat fish without result
yengaang-ffat work without pay or benefit

-kkit amall
This suffix 1s separated from a base ending in a consonant by an

excrescent vowel, usually e. It is heard constantly in the name for
children y4t-e-kkit. (Compare kit-i-kit small.)

hamwol-e-kkit lesser chief

man-e-kkit small person or thing

yald-kkit youth

yimw-e-kkit small house

-Iapl

Glosses: large, important, old, true.

Derivatives formed with -lap are compounds and written as one word
because they fill the first stipulation by which sequences of bases are
classified as compounds (section 3): the sequence base + lap may take
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attributive suffixes, as yit-e-lap important name or person and yit-e-
lep-4-n important word of. An excrescent vowel, usually e, separates
the base and the suffix.
The following derivatives are noted:

cillap old man

ham-e-lap true father (from haam claseificatory father)

10k-d-1ap-a-n fand back side of an island (from 1dk- outside)

mwddn-e-1-lap old man (from mwddn-e-n man of + lap; -n + I-
becomes -11-, see section 2).

wutt-e-lap community house

yinek-i-lap mother ("large body")

yin-e-lap true mother (from yiin clagsificatory mother)

yit-e-lap key or base word (from yiit name)

| 2
-lap

A vague, non-productive suffix with meanings to disobey, squander.
See Dictionary, -lap, and note to T1.

-o00

As an exclamation of affection or recognition, vowels and long vowels
may be affixed to names of places and people, and spoken with rising
pitch level, then rather sharply cut off. The suffixed vowel occurs
within the name. People looking at photographs would invariably exclaim
happily the names of places recognized, usually with this suffix.
Persons calling others at some distance usually add the suffix. While
walking in the forest, a Puluwat suddenly recognized his brother's 1land,
and exclaimed fanidwdn pwiiy-oo! my (classificatory) brother (or mother's
brother's) land. T3 starts out: Nonoold wédén Polowat-ool! eray mwdién.
Once upon a time there lived on old Pulowat a man. (The old is an
attempt at suggesting the affection implied in the original.) 1In the
following, no attempt is made to translate the suffix.

Examples of places: Examples of names of people:
Namoccik=-ii Lamotrek Baasi-i Basilius

Pwollap-aa Pulap Sam-aa Sam

Hatawaan-aa Satawal Mafistela-a Maristella

Ruuk-uu Truk
Hook-oo Pulusuk

Moculong-oo Mortlocks

-ppaat

Glosses: continually, constantly, varied. All derivatives are
restricted (section 19). An excrescent vowel usually separates bases
ending in consonants and a following -ppaat.
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kin-é-ppaat varied, assorted (kin-i-kin part)

kkapah-a-ppaat to speak constantly (kkapah to speak)

1é1-1al-é-ppaat to chatter (lal to speak)

mehdmdhdn mwéngé-ppaat (T3:47) all kinds of food

yeki-ppaat to have varied thoughts

yengang-é-ppaat continually working

-Ppaat may be followed by directional suffixes, -féngann, or -fetdl:

1é1-1al-é-ppaat-féngann chatter constantly together, 1él-lal-é-ppaat-
fetdl chatting constantly everywhere, 1é1-lal-éppaat-e-148 just chatting
congtantly (Pis). See mahappaat.

-ppak, -ppakiw
Glosses: at the same time, together, simultaneously, usually suffixed
to the third singular transitive stem vowel.
fayil-i-ppak go together, side-by-side
féét-i-ppaklw do at the same time
fit-i-ppakdw go at the same time
wuwoo-w-ppak-4-14 (Pis) to carry off together
yapaha-ppakd-w talk at the same time
Compare the manner particle ppak, section 14.

-pwut disliked

See in the Dictionary f441i-pwut, mdd-pwut, réé-pwut, wéé-pwut,
yimwa-pwut, yé-pwut.
-r

This particle marking uncertainty has many other shapes and is
discussed with yéér in section 14.
-rik

A vague non-productive suffix with meanings to save, obey, follow
instructions. See Dictionary, -rik, Tl.

-yakin-, -yekin-

Glosses: take with, as person or things; accompany.

This suffix commonly occurs with verbs of motion and 1s followed by
OobJect or directional suffixes, or both. It 1s separated from a
following consonant by an excrescent vowel or vowels.

Fatil-4kin-4-t4 mddy kka ydney wéén Polowat. Paddle with my
breadfruit food there to Puluwat.

Ra a hd-yekin-aa-18 f4yildl. They swiftly carried it off to the
bottom /a fish with a hook/.

In the following it is a transitive verb:

Wuwétiy dteen e pwe fdyil-i-ydkin-i-k-0-14. Wait for that boy who
will go with you.
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12. PREPOSITIONS

Inventory

The prepositions introduce noun phrases, or themselves constitute
one-word noun phrases. They are of three types: those taking attributive
suffixes, called preposition-nouns; those taking objJect suffixes, called
preposition-verbs; and the uninflected prepositions. Those uninflected
are particles, but those inflected are full words. Preposition-nouns
and preposition-verbs are so-named because they function more commonly
as prepositions than as nouns or verbs. One of them, hdngi, takes
verb Inflections but cannot function as a verb.

Semantically, they may be grouped as locatives, temporals, agentives,
and comlitatives. Some of them belong to more than one of these
categories.

The complete list follows:

Locative Temporal Agentive Comitative
Preposition-nouns fa- X X X
1E
le-pet
14k-

mmw =

X

mwif
fe-
wenel-
wenik-
wenimmw-
wé-

Preposition-verbs h4dng-
ngan-
toof-

Uninflected prepositions 116n
mE

HMoOX M M X X X X X X X X X X X

ngé

riiy
ruun
ween

weey

®oX X X X

weni
wuway X
The third singular form of both preposition-verbs and preposition-
nouns 1s used before other nouns: as hdng-i Ruuk from Truk, fe-e-n
ﬁongorik with, by ﬁongorik.
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A count of the frequency of the various prepositions in T3 (a tale)
and T4 (a conversation) follows:

Times noted Respective
T3:1-100 T4:1-39 percentages of totals

mE 36 5 31/14
wé- 31 10 27/27
114ng 14 7 12/20
fe- 10 8 9/23
1E 9 1 8/3
fa- 5 1 4/3
ngan- 4 1 3/3
hdng- y 0 3/0
toof- 2 0 2/0
1dk- 1 0 1/0
mw i f 0 1 0/3
mmw- 0 1 0/3

116 35

Preposition-nouns

fa- and f4-4-n
Glosses: under, below, beneath, down, west of, in, less than, by (in

fighting). The common preposition is f4-4-n or its alternate f4-4-y
(homophonous with the first singular form meaning below me (N6/4/).
Phrases with fa- are locative, temporal, and agentive. Third singular
fd-4-n occurs before a terminal juncture and functions as a one-word
phrase.

Fd-4-n Polowat. West of Puluwat.

F4-4-n Meey. In May (month).

Ya a plng fa-a-n. He fell down.

Ya a no fa-a-n. He i8 downstairs, below.

Pwiiy a kitikit fd-4-y. My younger (classificatory) brother.
("my-classificatory brother i8 small below-me")

Mwéngeydmw e kitikit fé-4-mw. Your younger (classificatory) sister
(woman speaking to man).

Wo mé§ fa-a-f (T2:66). You will be killed by the others.

Re hd4n md mwo f4-4-n eray (T2:71). They had not yet been defeated
by a single person. ("they not defeat yet below-him one-animate")

Ya fakkon 1ling f4-4-n mwdfemw. You are very handsome with the

lei. ("is very beautiful beneath-it your-lei")
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1E

Glosses: in, inside, at, among, of them, because of. The semantilc
slots are locative and temporal.

The allomorphs include le, lee, ley-, 18-, 1€, lo, and 16. L& occurs
before 4, 1€ before central vowels, lo before u and o, 14 before 4, ley-
before attributive suffixes, and le or lee elsewhere. Le and lee seem
to vary freely.

LE frequently enters into compounds (section 3); they have a total
meaning unpredictable from the sum of the meanings of the constituents
(lotow west from tow to enter, perhaps with reference to the sun
setting in the west).

Compounds with 1E- fi1ll numerous syntactic slots:

As verb: Ré8pwut fa a lee-pwél. Women worked in the taro gardens.
("women they perfective in-taro-garden'"). Hi pwe lehet. We're going
fishing. ("we future in-sea”).

As noun: Ya ccédwo lo-opwdy. My heart ie sad. ("is heavy in-my-
heart").

As a one-word locative phrase: Ya a no le-pet-4n. He stayed in the
middle. Thls sentence can be expanded to include two heads, each a
construction with 1E: Ya no le-pet-4n le efdng me lee-fek. He stayed
between the season with few breadfruit and the principal breadfruit
geasgon.

The allomorph ley- precedes the third singular and the plural
attributive suffixes (N1/i/): ley-i-n, ley-i-r, ley-i-mdm, ley-i-mi,
ley-ii-f. These forms frequently accompany the interrogative yifa,
the combination being glossed which of several?

Yifa ley-i-n ekkeey pwuk (Ulul)? Which of these books?

(The third person plural ley-ii-f may replace ley-i-n, but usually
only to emphasize plurality, as by pointing to several objects.)

A few sequences with 1E follow. Additional forms and more complete
definitions are in the Dictionary.

14 4tilit-. In the forehead corners. (< ydtilit-)

le efdng. Season with few breadfruit. (< yefdng)
lee-f4n. By day, in the day. (< f&4n)

lee-fek, lee-fdk. Principle breadfruit season. (< f&4k)
le-tip-. In the heart, heart. (< tilp)

le-het. In the gsea, sea; to go fishing or to the sea. (< héit)
le-wiw. In the throat, throat. (< wliw

le hédpwuniyd8l. Late afternoon

lo-opw. In the heart. (< wuupw)

loo-wumw. In the oven.

lo-pwong. In the night, ntight.

lo-wutt. In the boathouse, boathouse.
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Two sentences are sometimes joined by IE.
Y44mem 4y a fakkon mehak. We are very much afraid.
Y44mem 4y a flyild. We went.

Y44mem 4y a fakkon mehak lee y&-4-mem féyi-14.
we, lndependent we, subject perf. very afraid in our go-away
pronoun pronoun

We are afraid to go.

Ra a mé11 me feen ofoof lee kétt ngé haaf. They have finished
looking on the pier, but there aren't any /fish/.
Yi ya mmwd4l le yihalldong. I was mistaken in the filing.

le-pet- and le-pet-4n
This common preposition-noun (N6/e/) consists of the preposition le-
plus a bound -pet-, with locative glosses between, in the middle. It
1s inflected in the third singular and in all the plural forms: le-pet-
a-n, le-pet-a-r, le-pet-e-mdm, le-pet-4-mi, le-pet-ee-#; in slow speech,
lee-pet-an.
Le-pet-an pwéddf. Between the bozxes.
Yengaay pinsél mwu ye no le-pet-ar. Give me that pencil (near
you) that is between us.
14k- and 1dk-é-n
Glosses: outside, beyond, in addition, beside (as a sick person).
The common locative preposition is 1dk-4-n, N2.
Lik-i-y. Beside me, by me.
Ldk-d-d¢. Beyond them, beside them.
Ldk-d-n utt (T1:168). Outside the boathouse.
Ldk-d-n fanl. Windward section of an island.
Ye no 1dk-d-n. He stays outside.
Yi ya fdyilé 1d4k-4-n Samison pwe yika ya a hemwaay. I am staying
with Samson because he's sick.
Also, T2:70.

mmw =
Glosses: first, ahead, in front, than.
mmw- 1s classed as a preposition-noun, as 1t takes noun endings
(N6/8/), yet 1t functions only as preposition and as verb.
Pwiin 1ikkdp mmwémw. Your older brother.
Wo pwe le fdyilo mmweef. You go ahead of them.
Yii ye 18418y mmwd-y. He is taller than I.
Yi pwe feyito mmw-a-n aan e pwe pwoong (Pis). I'll come before
it's getting dark.
Also, T4:36.
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mwif- and mwif-i-n
Glosses: after, behind, later, afterwards. mwif-i-n 1s a common
locative and temporal preposition, N1(i).
Y4-mwif-i mwif-i-y. Follow after me. (The same base takes
causative and object affixes.)
Pwohuld mwif-i-mw. Missing you.
Mwif-i-n iimw. Behind the house.
Fidyito mwif~i-n. Come later.
Lé mwif-ii-f. Go behind them.
Also, T1:128.

fe- and fe-e-n

Glosses: with, to, by, because of, due to, about, concerning.

The common preposition is fe-e-n or its alternate fe-e-y, homophonous
with the first singular for me, because of me (N1l/e/). Positional slots
filled are comitative, agentative, and locative (rare).

Ye haat te-e-y. I have none. ("it none with-me")

Yi ya fdyild fe-e-n imwdni pin. I went to the church.

Ra a kkapah fe-e-n Rongorik (T1:54). They spoke with Rongorik.

Pen a ayiti nganliif efemah fe-e-n engangan koowap. Ben explained
to the people about the work of cooperatives.

Pen e hd fiti mwiir, fe-e-n aan hemwaay. Ben didn't go to the
meeting because of his sickness.

Kiir ha a fakkon ngolongol fe-a-n hamwol. We were praised a lot
by the chief.

Kiir ha a fakkon ngolongol fe-e-n pwddy. We praised a lot the
dancing. [We were praised a lot for dancing/.

Re-e-n often follows the preposition me, usually translated by an
English passive voice. Yii mené pwd me fe-e-n paluwan (Pis). He was
geen by his wife. ("he was appear from by-her his-wife"”). Wow ongeey
me fe-e-n iyé, yenaa mooni (Pis)? From (with) whom did you get that
money? ("you get from by-him who that money").

meeta ... fe-e-n? Why? What for? Meeta ya fdyito feewdbn ikeey
fe-e-n? Why has the foreigner come here? ("what did come foreigner
here for-it"). A variant is ngé fe-e-n meeta (T3:106) what of it; it's
all right.

wenel- and wenel-o-n
Glosses: in front of, directly before.
Yekkanan tafakd fe ném wenel-8-n enaan iimw (Pis). Those cars
are in front of those houses.
Yimwin paatefe e no wenel-o-mdm. The father's house is in front
of us.
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wenikk- and wenekk-d-n (N2)
Glosses: beside, on the side of.
Fdyito wollo wenikk-i-y. Come and lie down beside me.
Wenikk-d-n paap. Side of the board.
Hétto minomwu y44y wenikk-d-mw. Give me my thing that's beside

you.

wenimmw- and wenimmw=-4-n

Gloss: in front of.

The N6(€) base 1s probably a portmanteau ween on + mmw- first, ahead.
The two previous prepositions (wenel-, wenikk=-) may also contain a form
of ween.

Payitaald tifom kaan me wenimmw-4-n 4tenaan. Throw away that drum
from in front of that man.
Neniyen mdkk eey e no wenimmw-4-y. This typewriter is in front of

me.
Yi pwe le fdyl114 wenimmw-ee-f. I'm going to them.
Wenimmw-4-mw itto yikeey! Welcome here! ("in-front-of-you come
here").

wé- and wé-4-n

Glosses: on, above, among, on top of, over, in, at, to, aboard (as
a ship).

The common locative preposition 1s wé-8-n and its alternate wé-4-y,
homophonous with the first person singular on me (N1/4/). Some meanings
are ldiomatic.

Ree-wé-8-n. Foreigner. ("upper person')

Wé-8-n ceepel. On the table.

W8-68-n ikeey. Here. ("on-it here")

Wé-8-y hapwdy. In my village.

Ya wittdtt wé-8-F. Chosen from among them.

Hi pwe ruu wé-4-n eray ilk. We will share a single fish.
Yi pwe yafalafal wé-8-mi. I will address you.

Wé-8-n and wé-8-y are used idiomatically (often rudely) after tip-
heart, feelings 1n sense of just cause: Yi hd4 nganeef; yéér G0 tipdy,
wé-8-y liyapen waay. I'm not giving them any, just cause it's my canoe
catch. Kéér tipdy wéd-8-n étendn wddy pwula. Just cause it's my own

canoe load of taro.
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Preposition-verbs

hdng- and hdngi from
H4ngi seems to be unique among words taking the object suffixes in that
it does not occur as a verb. As indicated below, hingi (V/i/) fills
preposition slots and acts as a one-word locative phrase.

H4ng-i Ruuk. From Truk.

Hing-i yeew toofi heeyik. From one to ten.

H4ng-i yiyé minneey? Hangik-i-r. From whom ie this thing? From
us.

Yi yitto heng-ii-f (Pis). I came from them.

ngan-, ngan-i-y, ngan-e-y to
This common word is both preposition V(i) and V(e), and has a third
singular alteraate ngan-a-a before mwo, no, rak (nganaa in Dictionanry).
Lome ngan-i-y 4f4n utt owe (T1:37). Tied to the post of the
boathouse.
Yarap ngan-e-y mwédr ewe. Near to the pass.
Yi hd4 ngan-ee-f. I'm not giving them /any/.
It frequently follows verbs: Yi /pwe/ yatipa ngan-i laayif. I will

glice 1t with a knife.

toof- and toof-i
As a locative preposition, the glosses are until, as far as, to.
Ya a fdyild toof-i-y Ruuk. He went to (and reached) Truk. Ya a
fdyilé Ruuk. He went to Truk.
Yi ya yengaang hdngi kdl1dk ttiw toof-i kdi1dk heeyik. I worked from
nine o'elock to ten o'clock.
Also T1:54.

Uninflected prepositions

The uninflected prepositions include very common 1146n and mE, a rare
use of ngf, and the many substitutes for wé-é-n.

118n, 114y
Glosses: on top of, on, in.

L1én utt ewe (T1:42). In the boathouse.

L1én mefam ewe. During the last month.

Ye wéf 116n. There are in it.

Ra hd mwerdn téétd no me 116n raan ewe, fa pwe le mawlftiwe rak
118y raan iwe (T1:40). They didn't want to climb up any more from
the water, they would just lie down in the water.
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mE
This preposition, so common in the texts, occurs 1n many positions
and has many glosses. Some of these are listed. (N = noun or substi-
tute, NP = noun phrase).
(1) N + mE + N, NP: and, including
Hamwol ekkana me yefemah ekkana. Those chiefe and those people.
Heeyik me limoow. Fifteen. ("ten and five")
Yekids me yekds (Pis). Little by little.
Yiif me Ffuwarey (Pls). Two of them. ("they including two-animate")
Yeen me yiyd (Pis). You with whom?
Sasingem me yaay we friend (Pls). Our picture with our friend.
Mine fiir me fuwoow. Both are good. ("thing good with two").
This may be viewed as a development from two sentences: mine filir ¢
i8 good and yiif me fuwoow they including two; yiif as the subject 1s
dropped, leaving the prepositional phrase me fuwoow.

(2) mE + N: with, from, in, at
Yi pwe 18 me hemeey (Pis). I'll go with my father.
Wo fdyild me yiya? Where have you come from?
Ye kan 18 fiti f441 me Yamefika (Pis). He used to go to church in
America.
Yehaaf meet { pwe feefi me yikeey (Pls). There's nothing I'll do
here.
Wuwaato me limoow (P1s). Bring five of them.
Also, T3:98.

(3) N + mE + terminal juncture: and also?
cén mé, Pen mé, fa a fdyito. John and Ben and /who else?/ came.
Meeta yee ye pwe yéwot leyin wuulong mé, waa mé, waa mé, waa mé
(T3:101)? What is that that shall be put into the great calabash and
canoe and canoe and /what else/?
L18y f4nin kkaan mé (T3:37). In those future days and /when else?/.

(4) mE + locative prepositions 1E, 114n, fe-, wenimmwén, wé- + N:

in, on, from.

Neniydy mee le yewdn pddwo. My place in the shark's mouth. Also,
T1:69.

Ye m8518 me 114n ekkéwe fuwoo yii# me 118mw (Pls). He died two
years ago. ("he die at in those two year at before"). Also, T1:40.

me + fe-e-n: see T1:34.

Kdtt dndmar raan me wé-8-n ppi yena (T1:87). Look for our drinking
water on that sand spit.

Payitaald tifom kaan me wenimmwén Stenaan. Throw away that drum
from in front of him.
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(5) mE + agentive preposition fe- + N: by (This is a common way to
translate an English passive voice.)

Yii mené pwd me fe-e-n puluwan (Pis). He was seen by his wife.

(6) mE + verb phrase: and. This use is as a conjunction.
Fdyili fdyili me wld18. F4yili me ya kdn d818 (T3:21). And then
stopped. And then did stop.
Meeta wo hdn mé11é mwo me ydyiyek minewe wifa (T3:48)? Why haven't
you yet asked about what was discussed?
Also, T3:22.

ngE and, because
ngE 1s usually a conjunction, but occasionally introduces noun
phrases: Yepé haakk nge tuppwon eray, yepé haakk nge tuppwon eray (T3:
117). A half shell and the contribution of one person, a half shell
and the contribution of one person.
Wo te niiyeldé manna, ngé manl kikkill. Don't kill that bird, for

/it i8 a/ bird with an ownership sign.

Miscellaneous uninflected prepositions glossed on, on top of, in

(a canoe)

riiy: riiy nd. Up a coconut tree.

ruun: ruun mddy. On top of a breadfruit tree. Ruuni waa. In a
canoe.

ween, weey: Ween fdn eey. On this land. Weey tam (Pis). On the
outrigger float.

weni: Weni fand. Ashore. Weni ppi. On the sand spit. Weniplklw,
name of the southern point of Puluwat Islet inner lagoon. ("on-point").
An opposite point is Wonupldkdw; wonu- seems not used in other contexts.

wuyay: Wuway hd4t. On the sea.

Mutually substitutable prepositions

In some environments, some prepositions are mutually substitutable
without change of total meaning.

wé-6-n and fe-e-n: Hi pwe yekiyekféngaan yaar engaang. We
will think ABOUT our work. Meeta yéémw engaang ? What are you
working ON?

wé-4-n, ngan-i-y, and 114n: Yi pwe féyild Ruuk. I'll go TO
Truk.

wé-4-n and ruun: wa. IN a canoe.

11n and fa-a-n: mefam ewe. DURING the last month.
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13. VERB MARKERS

Inventory

The verb markers may be characterized as scanty: one marker fills
many roles. The affirmative markers ya, perfective, and pwEl, and IE
future/exhortative, do most of the essential affirmative work, and the
commonest negative marker 1is hA. Unmarked verbs are non-future (see

below for translations by English past and imperative).

2

Affirmative Negative

Perfective ya hA ... (no), hd4n ... mwo,

he ppdn ... (mwo)
Future/exhortative pwEl, IE2, pwaapw hépw (ppdn) ... gmwo)

no)

Imperatives mwo tE
Non-future () same as perfective and

future/exhortative

The frequency of the verb markers in the narrative (T3) and in
the conversation (T4) follow:

Times occurring Respective
T3:1-100 T4:1-39 percentages
of totals
ya, perfective 147 20 57/42
pwe le, immediate future 50 5 20/10
pwEl, future/exhortative 36 13 14/27
hA, negative 18 7 7/15
hd4n ... mwo y 1 2/2
te, negative imperative 4 2 2/4
hépw, negative 1 0 0/0
260 48 102/100

Perfectives

Affirmative ya

ya 1s the most common of all the particles in the language. Its
contractions with preceding subject pronouns are lised in section 4.
It is usually translatable by English past, present, exhortative,
future, or future perfect (with reference to a future state or
condition). Translations in secondary clauses sometimes differ from
those 1in primary clauses.

The texts are replete with examples translated by English past, and
the examples here indicate other meanings.
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Yi ya kiilild. I'm hungry.

Ha a mwéngé. Let's eat. (But hi ya mwéngé we ate; ha, first
person plural inclusive pronoun, occurs only before a in its exhortative
meaning.

Before numerals, ya may have the meanings is, has become: Ya a |imoow

yiyéf. It's been five years; five years ago.

ya iIn secondary clauses

Lipwan e pwe yettd hdyin Piik, ha a woraar woong. When the Pikelot
canoe comes, we'll eat turtle. (ha we + ya, perfective.)

Ye pwe yeklh ngaa rak, ya hoow waa we. In just a little time, the
canoe will have left.

In the two above examples, the translation of ya by future and future
perfect is necessitated by the future/exhortative pwel in the primary
clause. In other words, perfective ya is aspectual and 1is neutral as
to tense. Yet there can be both future and past translations of ya in
the secondary clause if no pwel occurs in the primary clause: Mwifin
yaan wes sukuul, ya a 18 tlkken (Pis). After he finishes school, he'll
go to bathe; after he finished school, he went to bathe. Only with pwel
is a future translation mandatory: Mwifin yaan wes sukuui, ye pwe 14
tikken (Pis). After he finishes school, he'll go to bathe.

Negatives: hA ... (no), h4dn ... mwo, he ppdn ... (mwo)

The usual negative occurring between subjJect pronouns and manner
particles and verbs is h4. The vowels in hA may fluctuate in fast speech
as indicated below; hi we (plural inclusive) + hA + hi yA per morpho-
phonemic rule 11 (section 2).

h4: Yi h4 klieey. I don't know.

he: Mwddneilap ewe e he pwale ydreeld --- The old man again did
not throw away --- Ye ha td. It doesn't fit.

ha: Ha mina? Don't /you/ see?

hd: fdd hd mwakét. Immovable star, North Star. (Some speakers
say fdd he mwakét.)

ho: Wo ho mwerdn fdyilé? Don't you want to go? Yaw ho t4. You
don't fit.

a: Hi ya klleey. We don't know.

e: Hi ye rdwan kldleey. We still don't know.

In a secondary clause, a double negative sometimes is heard: Ye haaf
suupwa fe hd nganeef. They had no cigarettes to give them. ("it were-
no tobacco they not-perfective give-them'")

The Pis informant gave this pair: Ye haaf tamak o hé ngenlifé?
Haven't you tobacco to give them? ("it is-none tobacco you not-perfec-
tive give-them"). Ye haat tamak o ngeniif? Did you give them any

tobacco? ("it is-none tobacco you give-them").
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hd ... no no longer
H44n ... mwo not yet
Yi he sense no (Ulul). I'm no longer a teacher.
Yi he sense mwo. I'm not yet a teacher.
Ye hd4n mé11é mwo. It is not yet finished.
Hi y44n mdkkey mwo. We haven't written yet.
Wolowe ye hd wefiifo no. The man no longer sees them.
Also, T1:40.
he ppdn ... mwo seems to be a strong negative. Yi he ppdn mwo fituk
(Pis). I certainly won't go with you. (In the Pis dialect, mwo may
precede as well as follow the verb.)

Future/exhortative

Affirmatives: pwEl, IE2, pwaapw

Yi pwe fdyilé. I'm going.

Wo pwe fdyild. Go away.

Yi pwe le fdyild. I'm going immediately.

Yi pwaapw fdyild. I'll go later.

Re pwe hapeeyitiy (T1:16). They would have to tack. (Note
regressive vowel assimilation.)

Yi pwo oray. I'll eat /as fieh/. (Note regressive vowel
assimilation.)

Yaw le etto ... yaw pwe le etto (T1:105). Come on ... do come.

Wo lee 18 yee! Go, eh! (Common farewell to one leaving.)

Yi pw angiy péénin. I'll eat its flesh.

Yi pwe yemen sense. I will become a teacher. (Pwe here has the
functlon of verbalizing what 1s usually a noun, as well as 1ndicating
a future/exhortative tense; one might gloss this pwe will-become.

LE2 indicates the immediate future, pwaapw later actions. Le occurs
most commonly after pwe; without a following pwe 1t occurs only after
the second singular and plural subject pronouns, as wo le féyilé, yaw
le fdyild. You /singular, plural/ are going.

PwE' also has a connotation to be approximately, about: Ye pwe wéf
limman. There will be about five people. Kél1bk fitoow? Ye pwe kildk
waluuw. What time i8 it? About eight o'clock.

Negatives: hépw (ppén) ... (mwo)
(no)

Yi hépw fdyild. I'm not going. Hi &pw fdyildé. We're not going.
Wwé hépwo hd (T3:66). Don't go away. (Note the translations by both
future and imperative.)
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Ye hépw wafe mwo (Pis). He hasn't come yet. Yi hépw ppdn mwo
fituk (Pis). I won't go with you yet. (The Pis informant says this
may be construed as rude; his dialect places mwo before the verb.)

Yi hépw tofaa mwo. I haven't arrived yet.

Yi hdpw fdyild no tddtd. I'm not going to swim any more.

hdpw as an impersonal verb
As an impersonal verb, hépw occurs only after the third singular ye.
Cén e hépw réén sukuul (Ulul). John is not a student.
Ye hdpw iiy rédn sukuul, ngé yiyeen a réén sukul (Ulul). He was
not a student, but now i8 i8 a student.

Hapw iiy. ®Not he.

Imperatives

mwo, tE

The affirmative imperative mwo differs from the other verb markers
in that it f§oLLows the verb: Yamwusaald mwo. Excuse me. Limetaa mwo
yikkéwe (T4:3). Explain the things. Wo té ér f&ffdyilé Reewow. Don't
go then to keewow.

The negative tE occurs in primary clauses (wo te fdyild don't go)
and in hépw ... te constructions in secondary clauses with meaning lest,
or: Yi hépw fdyild yi te hemwaay. I'm not going lest I get sick.

Wo hdpw noono wo te hemwaay. Don't stay or you'll get sick.

TE and hépw in the negative imperative are interchangeable, but hépw
also indicates the future. The allomorph tee 1is heard before stressed
monosyllables: Wo tee 18. Don't go.

Ta i1s an allomorph of tE: Wo ta aplngaald aham. Don't close the
door.

Unmarked verbs

Unmarked verbs are common, especially after silence of a terminal
Juncture. They may be translated past or imperative; e.g. non-future.
Noonold wéén Polowato, yeray mwddn (T3:1). A man lived on old
Puluwat.
Fdyito, fdyito yikeey. Come, come here.
Yi kiilild. I'm hungry.

A second kind of unmarked verb follows directly verbs expressing
locomotion, ability, desire.
Yitto mwéngé. Come and eat.
Yi hd toongani mwéngé. I can't eat.

Yi mwerdn mwéngé. I want to eat.
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Is there a difference between perfective ya and # as verb markers?
In T4:20, speaker S says Ya a wifa pwe he said with perfective a, and
in T4:29 speaker Y asks: Meeta ye wifa what did he say and speaker S
answers in 30: Meeta ye wifa minnan ily what he said, this thing. The
difference seems slight; in the tales ya a wifa pwe he said is the
preferred form, but both are noted.

Verbs marked @ might in some contexts be timeless, whereas verbs
marked ya might refer to a specific event or state, somewhat as the
difference between I drink beer and I drank the beer. Thus, yl killilé
I'm hungry and Yi ya killild I was hungry; I became hungry.

14. MANNER PARTICLES

Inventory

A classification of these varied, heterogeneous particles, some of
which are extremely common, 1s according to environments.

Particles usually preceding verbs (16) Particles following verbs (3)

fakkon, fakkoy mwo
kén, kéy1 ppak
kén, kéy2 yee
ké144n
kkon
mwongé Particles in construction with
. diverse classes (5)
peyin .
pwakln, pwaklll fer
pwakln, pwakli2 féton
YT pwal, pway
» » rak
rdwan, rudway
wiihen Yéér
wuwétin ... mwo, wétin
ydmway _
yan Expletive (1)
nay i1dk
yen

The alternate forms in this inventory (such as fakkoy) seem to be in
as common use as the forms listed first (as fakkon).
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The heterogeneous class of particles in construction with varilous
word classes seems unavoldable 1n thils kind of analysis, and suggests
Gleason's (1965:130) ‘'cross-cutting classification', which, he says,

'1s necessary 1in several places [in English], and so should be considered
as quite normal'. (He 1s referring to such English words as when, an
adverb and an interrogator, and who, a pronoun and an interrogator.)

A frequency count follows of manner particles in a narrative (T3)
and in a conversation (T4):

Times occurring g::gZiti;:s
T3:1-100 T4:1-39 of totals

fakkon 45 0 30/0
rak 31 10 21/30
kén 19 2 13/6
pwal 19 3 13/9
yéér 8 16 5/46
pwakin 8 1 5/2
fef, wil 6 each 0 8/0
rdwan, wuwétin, yee 2 each 0 2/0
ké144n 1 1 1/2
yen 1 0 1/0
reen 0 2 0/6

150 35 99/101

The two counts differ principally in relative use of fakkon, rak,
and yéér. The high frequency of yéér, the hesitation particle, in T4,
1s largely due to the informant's groping for words 1n the single long
speech in T4:23-28: fourteen of the sixteen examples of yéér occur here.
The high frequency of fakkon in T3 may be an i1diosyncracy of the teller.
Further counts 1n each media are needed.

Particles ending in -n frequently are separated from a following

consonant by an excrescent -i: fakkon-i likkdp very big, pwakin-i mat
very full, pwakin-i yengaang work alone.
The particles 1n thils section are called 'manner particles'. They

qualify the words they modify, some as intensifiers (fakkon, pwakin,
nayildk, ydmway), and others 1n less general and more specific fashion.
The English translations of these particles 1n the examples 1n the
remalnder of thils sectlion are in 1tallcilzed capital letters.
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Manner particles usually preceding verbs

fakkon, fakkoy

Fakkon 1s an intensifier with glosses depending on context, as very,
too, by all means, certainly, a lot, moet; not at all (with a negative)
and others as indicated below. Fakkon 1s probably the most-used manner
particle in T1-3.

Ya fakkon firifir. It's VERY good.

Yawe hd t4 wédn fanld yika yaw a fakkon-i likkdp (T2:15). You
don't fit on land because you are TOO big.

Hi pwe le fakkon fdyild. We'll BY ALL MEANS go.

Ruweray iik, minne wo fakkoy &firiy? Two fish, which do you want
MOST?

Ra a fakkon fiiyow (T1:99). They fought FIERCELY.

Hi yépw fakkon fayingi yiteef (T2:24). We don't speak their names
AT ALL; under no circumstances do we speak their names.

Fakkon both precedes and follows kan, ké144n, peyin, pwakin, pwal,
riwan, wiihen. It seems to qualify the meaning of the word it
immediately precedes: Ya a ké184n fdyito. He has just actually come;
ya a fakkon ké144n fdyito he has REALLY just come.

Ya a fakkon kdy hoong (T2:37). He thereupon became VERY angry.

Ye reen fakkon fip makékkddweld rak wa we (T2:49). And then
suddenly COMPLETELY shattered and smashed the canoe.

Ya a men pwakin fakkon ttimind nngaw me Ffeen inan we (Pis). He
wae VERY badly treated by his mother. (For fakkon pwakin see T3:11.)

A rare use of fakkon before a noun is wéén fakkon efér wa (T3:60)
on this VERY canoe.

See also under yen.

kén, kéyl
This common particle has a nuance of just, for the moment, a bit,

apparently, then.

Meeta mwu wo fééfi? Yi kd&n mwéngé yiik. What are you doing? I'm
JUST eating fish.

Ra a kdy nonno (T1:145). They stayed A BIT.

Ra a k&n f&&Fi pwe niiniin waa (T1:148). They AT TIMES acted to
destroy canoes.

Wolowe Rongorik ... ya a kdn wiihen mwifimwié (T1:175). The man
ﬁongorik ... THEN himgelf steered.

kdn, kéy2
This particle 1is less common than kénl, and 1s glossed commonly,
ordinarily. Re kin réénimw efemah (T3:35). People COMMONLY get married.
See also ydn.
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ké144n
Glosses: have just, already, so far, for the first time.
Yi ké184n mwéngé. I've JUST eaten.
Yiyeey i ké144n umwuwddédwow (T1:111). This is THE FIRST TIME I've
led /a group/ out.
An Ulul variant is 144n. Also, T1l:43, T3:43.

kkon, intensifier
The only examples are from Pis. (See also yokkon.)
Ya a kkon ccéng réén slbkuul. There are SO many students.
Yi ya kkon mehak. I'm VERY MUCH afraid.

mwongé even

Y4teen e toongaa mwongé mwéngé min enngaw. He can EVEN eat bad
food.

Ra k&n toongani niiye mwongé fand (T2:71). They can EVEN kill off
a whole land!

peyin
Glosses: often, commonly, usually.
Yi ya peyin noono Hawai. I USUALLY live in Hawaiti.
Hi peyin kkapah ... We COMMONLY say
Yi peyin engaang ikeey. I USUALLY work here.
Ya peyi feito yikeey (Pis). He OFTEN comes here.

pwakin, pwakiil

Glosses: very much, completely, superlatively, more.
Ra a pwakin-i mat (T1:80). They were VERY full.
LS 14 ya pwakii foh (T3:8). After a time, there was no more AT ALL.
Ya fakkoy pwakin dwmuwmw (T3:11). Really yielding VERY plentifully.

pwakin, pwakii2
Glosses: by oneself, alone.
Ngaang i pwe pwakin-i yengaang. I'll work ALONE.
Yiik ekkéwe rak fa a pwakii niiy (T1:149). The fish just destroyed
/the canoes/ BY THEMSELVES.
Pwakin ngaang rak (T3:34). Just me ALONE. (This 1is a rare example
of pwakin before an independent pronoun.)

reen quickly, suddenly
Ngaang i ya reen mawlf18 rak. I SUDDENLY just fell asleep.
Ye reen fakkon fip (T2:49). He SUDDENLY shattered.
Also, T3:126, T4:25.
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rdwan, rdway
Glosses: still, yet, by thie time, again; any more, yet (with
negatives).
Ra a rdwan no lehet, pwe fa a rdwan wayild. They were STILL at
sea, because they were STILL fishing.
Ra a pwal riéwan noono Polowat. They also STILL live on Puluwat.
Yi hd réwan wefiifold. I haven't seen them AGAIN.
Also, T2:71,73; T3:64,66.

wiihen self
Wolowe Rongorlk a k4n wiihen mwifimwif (T1:175). Then the man
ﬁongorik HIMSELF steered.

wuwétin ... mwo, wétin ... mwo, wétin
Glosses: even though, in spite of the fact, due to the fact, to try
vainly to.
Wuwétin ping mwo 14ng, yl pwe yengaang. EVEN THOUGH it rains,
I'll work.
Yii ya wétin kkayé kkapahdn fén eey, ngé ye hd klleey. He tried
VAINLY to learn the language of this tsland, but he doesn't know it.
Yi pwe 1€ fakkon uwétin mdd mwo, yi pwe le 18 wééni vYdley (T3:9).
EVEN IF I am sure to die, I'm going on to Ydley.
Also, T3:20.

yédmway very
Ya a ydmway kacc llon fanin eey. It's VERY fine today.
Yeey laayif a men dmway kk4ng (Pls). This knife is VERY sharp.

ydn then
Lbidwe 1ddwe nge, wow &n kukufddtd (T3:126). Chew, chew, and THEN
you spit out.
This 1s a variant of k4n, an example of k/y interchangeability.

yen
The usual order 1s negative + yen + verb, with glosses hardly at all,
Jjust a little, incompletely, imperfectly.
Note the semantlc difference of negatlive fakkon and negative yen:
Yi hd fakkon kldleey. I don't know at all.
Yi hd yen kldleey. I know JUST A LITTLE; I HARDLY know.
Ye hd fakkon ffat. It'e not at all clear.
Ye hd yen ffat. It's not COMPLETELY clear.
Wolowe ﬁongorik a fakkon ppald, nge wolowe ﬁongolap e ppald nge
e hd pwal yen ppald (T1:7). The man ﬁongorik was a real navigator, but
the man éongolap wag a navigator, but still NOT MUCH of a navigator.
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Yii yen fénéfénén minekkéwe (T3:24). He looks a little like something.

Manner particles following verbs

mwo
This 1s a clitic exhortative particle following verbs that are
exhortations and commands, and serves to make such speech less blunt.
Wetiweti mwo! Just wait A MINUTE.
Yémwusaald mwo. PLEASE excuse me.
Hi pwe kéni fiffiyonge mwo (T1:164). Let's JUST keep on telling
gtories.
Fdyito yi pwe ydnganiyiko mwo. Come, and I'll JUST talk to you.
Also, T2:57.
The meanings of common yina mwo! are idiomatic.
Yina mwo! Never mind! It doesn't matter! Don't bother!
Yina mwo ye pdng 14ng, yi pwe 18. Even though it's raining, I'll
go.
The sequence yekéhd mwo plus a negative seems to mean just a little,
Jjust a few. VYekéhd mwo ccédwln maheef e haaf (T1:138). They were
almost awake.

See sectlion 13 for the quite different meanlings of negatives + mwo.

ppak exactly, precisely
Heeyik ppak liyapemdm iik. Our fish catch was EXACTLY ten.
Heey me fuwoow ppak kd18k. EXACTLY twelve o'clock.
Ra a 18€1€ ppak le toofi we layin (Pis). They reached the border-
line at EXACTLY the same time.
See the Dictionary for ppak as a verb. Compare the suffix -ppak
in section 11.

yee on and on

This particle, common in narrative, indicates the passing of time
and frequently follows repeated verbs, and 1s itself followed by a verb
expressing the action following the elapsed time.

Fdyli féyl ee, ya fayli ye pwe le matdlé fén eey (T3:121). AFTER
A LONG TIME, the people of thie island had enough to eat. ("do go on
did go is future immediately full-up people-of-island this")

Ra a fakkon 4tiyeef 4tiyeef &tiyeef ee! Tilyeld me wdéni Aley
(T3:124). They drove them ON AND ON AND ON, and confined /them/ to
Yaley.

As an 1ndication of frequency, this morpheme occurs in T3 1in verses
1, 3, 115, 117, 121, 122, 124.
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Manner particles in construction with diverse classes

fet, fefi, fédy
This particle with its allomorphs seems semantically as general as

the much more common fakkon; sometimes it clearly means already,
previously (T3:16,45), and in some environments has resultative
connotations. It precedes verbs and occasionally nouns.

Ra a fe? mehd4yik pwe ya waf silpw. They are VERY happy because
a ship came.

Yi fef fdyild Ruuk. I've ALREADY been to Truk.

Yi pwe fef fdyild Ruuk. I'll CERTAINLY be going to Truk.

Yi ya fef mwerdn mwéngé. I SURELY want to eat.

Yi ya mwerdn fef mwéngé. I want to REALLY eat.

Ye fefi firifir. It TURNS OUT to be good.

Yi f48y raw. I'm QUITE late.

Fef réé kka, réénimwan ne, fa pwe le hd (T3:67). EVEN those
people, the wives, will go away.

féton, fétoy
The many glosses include usually, customarily, frequently, often,
for a long time, true, real, common.
Possible environments are varied.
Before verb: Ya a féton hemwaay. He is OFTEN sick.
Before noun: Yifa féton itédmw? What is your USUAL name?
As initial expletive: Féton o pwe nonno yikeey. USUALLY you'll
stay here.
With negatives the meanings are never, rarely, not often.
Ngaang i hd féton hdhhdy wédén waa hefdk. I've not OFTEN /or NEVER/
gaitled in a satiling canoe.

pwal, pway

Glosses: algo, too, again, more; either (with a negative).

This particle 1s used far more commonly than would be indicated by
its English glosses. The Pis informant's translation of English what
are you going to do? was meet o pwe pwal 18 feefl ("what you will again
go do-it"). Often, as here, pwal appears merely to impart a nuance of
reiteration or successive action, or to reinforce such nuances: Ra a
pwal ridwan noono Polowat. They STILL live on Puluwat. ("they do also
8till are-living Puluwat”). In the following, nge ... pwalé may,
perhaps, be merely translated but: Y44mem 4y kuleey, nge 4y he pwalé
kkapaha. We know, BUT we don't speak.

The most common positions of pwal are before verbs and independent
pronouns or nouns.
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Before verbs:

Wo mwefan pway 18. You want to go TO00.

Yiwe Wuung a pwal fdyitd. Ya a pwal féyitd (T1:163). Then
Ridgepole went up AGAIN. He went up AGAIN.

Wo te pwal kkapahdn Ruuk. Don't speak Trukese EITHER.

Mwddnellap ewe e he pwale ydreeld minewe 1éhuum pwe a pwal dccika
nd we (T1:72). The old man AGAIN had not thrown his scraps away

because he AGAIN set such value on the coconuts.

Before independent pronouns and nouns:
Pwal ngaang. Me, TOO.
Hapw pwal ngaang. WNot me, EITHER.
Pwal Pen. Ben, TOO.
Pwal meeta we (T2:58). What's this? What's the idea?

Before numbers:
Pwal efor. One MORE.
Also: T1:19.

rak
The glosses are 1n some contexts only, just, but frequently rak
merely emphasizes an actlon or imparts a slight focus on the verb that
1s difficult to put into English. Rak follows verbs, nouns, independent
pronouns, conjunctions, and numbers.
Verb + rak: Towélong ekéhd rak (T2:41). ALMOST entered inside.
("entered-in a-little just")

Noun + rak: Ra a toofi Féweray faapwul, pwal mwéngeydn Ppaldwelap
rak (T1:19). They came to two girls, ALSO gisters of Great-nativagor.

Independent pronoun or noun + rak: Ngaang rak i pwe kkapah (T1l:122).
ONLY I will speak. VYeen rak. It's up to you. As you like. Sutit
yourgelf. Pen rak. ONLY Ben.

Conjunction + rak: Yiye rak, ... And then, ...

Number + rak: Ruwoow rak hd4pi. JUST two bowls.

See morphophonemic rules 1 and 2 for loss of -k in rak, and rule 8
(section 2) for assimilation of -k.

Another example of assimilation and loss of -k: Wo te ré yoreeyeyld.
Don't eat me up.

In the Pi1s dialect, and perhaps rarely 1n Puluwat, rak may precede
the verb: Ya a rak mwéngé, yiwe ya a 18. /He/ JUST finished eating and
went away.
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yéér, -ér, -r, kéér; yaa, yéé, wid, woo

This particle in 1ts many shapes announces that the speaker 1s
uncertaln or 1s gropling for words, and may be translated by uh, what-
you-call-it, well, ah.

The forms yéér and kéér may occur utterance initially. The forms
-ér and -r occur 1n close Juncture with preceding particles and
following verbs (usually) or nouns. The forms without -r are followed
by one of the three termlinal junctures; there may be assimilation to
preceding vowels. They also may follow yéér.

kéér-¢ tipay. WELL, my business/WELL, I don't want to, that's all.

véér G4, yi hd kdleey. WELL, I don't know.

Yéér ina; nge-r ina. JUST cause/BECAUSE.

We té-ér fdyilé Reewow. WELL, don't go to feewow.

Hi pwé-r engaang. WELL, we'll work.

Yeray G4, mweyel. A large, UH, helmet shell.

Yefdr oo, waa. One, UH, canoe.

Yeew é¢, pwddf. One, UH, box.

Kilas ¢4, ye no wédy ceepel. The glass, WELL, is on the table.

pwe yi kdttafetd) rak é¢é, ydndy mwéngé (T3:28). ... as I'm

Jjust looking about for, UH, my food.

Yi a mellé mé yekiyekiy aa, hi pwe le réénimw (T3:49). I've
finally thought, UH, we should get married.

Hapw éé --- liyena ye ... (T3:82). Really UH --- the lady who....

Also, T3:62,73,104.

The forms ending in -r are followed by 44 in T4:6, 12, 26 (four
times), or by 4td, as in T4:23. They may follow prepositions (T4:6,
12), manner particles (T3:30, 35), negatives (T3:14), or nouns (T4:24).
-r occurs also as a part of a conjJunction sequence (T4:23). It 1is
common in colloquial conversation.

Expletive

nayildk

Glosses: certainly, surely, definitely, really, that's right.

This not common particle 1s usually used as an expletive (Gleason
1965:148 calls expletives 'elements of loose connection to the sentence
structure'). It may be considered semantically an intensifier.

Ngaang, nayldk | pwe pwongiy ikeey. I'm DEFINITELY going to stay
a long time here.

Nayildk e llet. That's CERTAINLY right.

Nayildk mihiiydmw. You'’re REALLY joking.
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Yeen, wo payillk wo pwe pwongiy ikeey. You are CERTAIN to stay
here long. (The occurrence of nayildk after subject pronouns mitigates

against 1its classification as a conjunction.)

15. CONJUNCTIONS

Inventory

Conjunctions are particles that form immediate constituents with
everything else 1n sentences and clauses. The majJor subdivisions are
based on position. Small subdivisions are based on semantic criteria.
The major subdivisions depend on occurrence (1) at the beginning of
primary clauses or (2) secondary clauses, and (3) in various positions,
as at the beginning of primary or secondary clauses or at their ends.

Some conjunctions are frequently followed by other conjunctions (as
y88 ngé yes, but), manner particles (especially rak just), or words
other than verbs. These are called conjunction sequences.

Analysis of conjunctions 1s complicated not only by the great number
of them, but also by considerable homonymity, as the following
indicates:

pwel, future/exhortative verb marker
pwe2, subordinating causal conjJunction

3

pwe subordinating definitional conJunction

yiwe , general sentence-introducing conjunction
s subordinating resultative conjunction
, demonstrative le (table 2)

, impersonal verb to be finished

yiwe
yiwe
yiwe
hApw™, negative future/exhortative verb marker

hApw~, intensifying sentence-introducing conjunction

N OO W N e

The particles and words in each set have different distributions
except pwe2 and pwe3. According to methodologies of phonemic and
morphemic analyses, etic units in complementary distribution may be
united as emic units if they are similar (English n and h are in
complementary distribution but are phonetically different, and hence
are considered separate phonemes). The glosses of pwe1 and pwe2 and
hpr1
designation as emic units. The semantic differences between yiwe1

and hpr2 are sufficliently disparate as to Justify theilr

then, and and yiwe2 then as a result, and so are only slightly different,
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and thelr union and separation is a matter of artistic preference. An
article by David C. Bennett discusses sememic separation. Bennett
considers analytical separation (and paucity of synonyms) conservative,
and the contrary (lumping) liberal.

What of pwe2 and pwe3, each of which introduces secondary clauses?
Here the theory 1s that etically simlilar units are considered emic units
i1f they contrast in similar environments (as English p and » in pet and
bet). Here agaln, the glosses (pwe2 because, therefore and pwe3 namely,
that i8 to say) Justify such separation.

Assignment of numbers 1s 'uninteresting' (a currently fashionable
use of an old word) and hence may without apology be based on intuitively-
felt notions of relative frequency of occurrence.

In rapld speech, repetitions and appositional phrases may occur in
successlve clauses without 1ntervening terminal Junctures or conjunctions,
as in the following sentence. The clauses (all of them predicational)
are numbered:

(1) Yiwe, wolowe nawin olowe, hamwol we, hamwol ewe ya kay, no,

(2) ya fakkon no (3) ye pwe le m4418 rak feen aan kiilild (T3:6).

(1) Well, the man son of the man, and the chief the chief was still
alive, (2) he was alive indeed (3) he was about to die because of his
hunger.

The inventory of conjJunctions follows: a few common conjunction
sequences are 1included.
(1) Primary clause introducers
Whole sentence constituents
Temporal
fayl, fayli, fayili me, fayili ngé
18614
noonoold

yineet when (see section 6)

Intensifier
hapw, h6pw2
hétto

Conditional
yékkon
yéton

Causal
yemin

yina minne
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General introducer

yiwel, yiwe ngé, yiwe rak, yiwe rang ngé

Affirmative and negative
yeweF, y66, y66 ngé

yaapw, mmm

Surprise

woo(w), woowuw

Introducer of primary clause only

yina mwo

(2) Secondary clause introducers
Causal
pwe2, pwe meeta, pwe yitd, pwe yika
pwopwota why, becaugse (see section 6)
pwopwln

yimwu, yimwu mdéli

Definitional
3

pwe

Conditional
yika

Resultative
2

yiwe
(3) Conjunctions in various positions

Conditional

mééli

yéte

ydté

yika (Trukese) = ydfe (Puluwat)

yikene
Additive

ngé

ngoton

Temporal
lipwan
Hesitation
2
ya
Vocative

yee
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The frequency count of the conjunctions in narrative (T3) and in
conversation (T4) follows:

Times occurring g:ig:ﬁti;:s
T3:1-100 T4:1-39 of totals
yiwel, general introducer 56 14 36/45
pwe2, causal 37 4 24/13
pwe3, definitional 29 6 18/20
ngé 26 4 17/13
yaZ, hesitation 7 0 4/0
hApw?, intensifier 2 3 1/10
157 31 100/101

(1) Conjunctions at the beginning of primary clauses

Most conJunctions preceding primary clauses form immedlate constitu-
ents with the rest of the sentence, e.g. up to the final terminal
Juncture. Only one conjunction sequence, yina mwo even though, forms
an 1mmediate constituent with the primary clause but not with the
remainder of the sentence. The conjunctlons in the larger class may
be considered whole sentence constitutes. Yina mwo may be termed a
primary clause 1ntroducer.

Temporal introducers

Fhyl Fhyl, Flyili féyili

The common word to go (fdyiliy, more commonly fdyild) when repeated
after /./ or silence has the meaning after a while, then. See T3:2, 3,
70. Conjunction sequences include féyili me (T3:21,22), fdyli ngé
(T3:15,23), and féyli fdyl ee (T3:121).

18614
L8814, 1ike fdyli, 1s glossed go, but as an introduction to a primary
clause indicates the passage of time.

Lé818 ya pwakii foh. After a while there was no more at all.
See T3:52, T0, 87.

noonoold
This 1s a conventional beglinning of a story, as in T1l-3, and may be
glossed once upon a time. The base 1s no to stay.
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Intensifiers

hapw, h6pw2

This common conjunction 1s hapw 1in the village of ﬁeelong and hépw
in the nearby village of ﬁeewow, and may be glossed certainly, just,
indeed, well. It seems always closely Joined to the rest of the
sentence, and 1s not to be confused with the negative verb markers
Hapw and H6pwl, or the negative conjunction yaapw no. It 1s heard very
frequently 1in the expression hapw | hd klleey I really don't know at
all. It 1s frequently followed by ér, a dubitative manner particle.

Pwopwota wo hépw fdyilé Reewow? Hapw &r ina. Hapw &r tipay. Why
aren't you going to Reewow? Just cause. Just my notion. Meeta a ha
yengaang feen? Hapw er ika yi hemwaay. Why aren't you working? Just
because I'm sick.

See T3:43, 95; T4:24, 25.

hédtto so

Hétto ina rihirihin minneey (T4:27). So that's what this thing was
like. ("so that kind this-thing")

Hétto ye wéf h84yi H4tawaan a fayito lopwong we? So a Satawal canoe
came last night?

The Pis form 1s tto: Tto pwe ya yiyeey rak epé nowumw laayif? Is it

true that this i8 your only knife?

Conditionals

yokkon, yokkonetd

The many glosses 1nclude maybe, perhaps, apparently, seem. Yokkon
sometimes follows y4td or precedes ngE.

Fitoow pel a 1ér? VYokkon e keld4n eew. How many bells have rung?
Perhaps one already.

Yokkon e no lo wutt. Maybe he's in the boathouse.

Y4t4 yokkon dmway kkéng laayif eey. So, this knife seems very sharp.

Yokkon nge ye pwe ping l4ng. Well, it looks like it's going to
rain.

Yokkonetd yi hemwaay ikena. I'm probably a little sick today.

Yokkon also follows a particle: ye ké144n okkon eew perhaps one so

far.
Yokkon 1s probably related to the manner particle kkon, section 14.

yéton = yokkon
Yéton e pwe nngaweld yeey f44n (Pis). Apparently this weather is

getting worse.
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Causal introducer

yemin because
Variants are yimin and (on Pis) yemen. This conjunction 1is usually
followed by yika, pwe, or pwe yika, also meaning because.

Meet omw mmang pwéta? Yemen pwe yi mwar le yengaang (Pis). Why
are you late? Because I was late at work.

Yimin ii pwe yika leefdk. Because it's the breadfruit season.

Also, T2:59.

yina minne therefore, for that reason
Yina minne, yi hd mwefan. That's why I don't congent.
Yina i1s demonstrative 24 (table 2).

General introducer

The general introducer (yiwel) differs from other conjunctions in
that it is commonly separated from the rest of the sentence by /,/, and
that the syllable preceding /,/ 1s commonly at a higher pitch 1level.

Yiwel is the most common sentence introducer in both narrative and
conversation. Possible translations are and, then, well; reilteration
of such words in English is unnatural; a mere period before the yiwe-
sentence 1s probably enough translation 1f one wishes the English to
sound like English.

Conjunction sequences are yiwe ngé (T3:8, 55, 83, 85, 91), yiwe rak
(T3:21), yiwe ran ngé (T4:26). VYiwe is sometimes followed by demonstra-
tives, as yiwe yikéwe in T3:16. Yiwe yimwu, yi pwe le mwéngé. Then
I'll eat.

When my informant was waiting for me to continue with questions he
would say Yiwe? What next?

Affirmatives and negatives

The two affirmatives (yewef, yé4) are both used as sentence words,
and seem used interchangeably as conJunctions, but perhaps with
different semantic nuances. In T4:32 and 33, the two speakers say yéé
and yewef, apparently with little meaning difference, but yewef here
and elsewhere may have the nuance That's right! That's so! Yes, it
i8! Yewef, further, is used as a verb meaning to attest that something
18 8o (yb4 does not occur as a verb): Ye wof afamaha ye feyito me Ruuk?
v88. Mo pwe yewef? Yi ya yewef (Pis). Has anyone come from Truk?
Yes. You swear to it? I swear to it.

Both yewef and yéé introduce sentences and occur in conjunction
sequences.
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Yewef e llet. Yes, it's so.

Yewefi yd88! Yes it is; absolutely!

Yewef mihiiyémw. No, you're wrong.

Yewef e yaapw. WNot at all.

Y84 ngé Pen e hd no. Yes, but Ben is not staying. (Also, T3:43,
71, 78.)

A rare unenthusiastic affirmative, nng, in T4:8, 13, 1s translated
uh-huh.

The negatives are yaapw and mmm, both spoken with rising pitch, and
both are used as sentence-word interjections. As 1n many languages,
after negative questions yewef means what you say is true! and yaapw
what you say is not so! Wo hépw fdyild? VYewer. You're not going?
Yes (I'm not going). (The English answer would be No, I'm not going.)
See note 71, T1.

Surprise

woo(w), woowuw oh

Woo, ya mway ccow faaplng eey iik (Pis)! Oh, how heavy this fish
i8!

See T1:50 for expression of pleasure, T1l:164 and T3:34 for surprise,
and T2:43 for despair.

Primary clause introducer

yina mwo

Yina mwo 1s most commonly used as a complete utterance meaning never
mind, it doesn't matter, it's all right and 1s a polite way to refuse
the 1nvitations to eat that issue from every house as one walks about
the 1sland. As a conjunction, yina mwo may be glossed even though, in
spite of the fact: Yina mwo e hd plng 14ng, a fakkon clccaan. Even
though it didn't rain, it was very wet.

The mwo 1s the affirmative imperative verb marker (section 13).

(2) Secondary clause introducers

All the conJunctions introducing secondary clauses seem subordinate
except yengaay and suddenly, which on semantic grounds appears
coordinate. The subordinate conjunctions may be further subdivided as
causal, definitional, conditional, and resultative. 1In the Pls dilalect,
fetdl fetdl introduces secondary clauses to indicate passage of time,
much as 18818 in Puluwat. For examples, see the Dictionanrny.
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Causal

pwe2 because, so that
ya kdn G414, pwe ya fakkon mehak (T3:21). ... he then stopped
because he was much afraid.

Yaw pwe pwal &fiyetd yéd we ... pwe ye te ydllewuld (T1:150). Pull
in the fishline again ... 8o it won't be damaged.

Pwe yika is a double causal: Ya fdyito feewédn pwe yikaye mwefan
kkapah nganiy paatefe. The foreigner came because he wanted to speak
with the father. Also, T1:35; T3:9, 33, 36.

Pwe2 may precede a noun phrase that functions as subjJect or object
of a following verb: Yitto pwe waa we wémw a waf. Come because your
canoe has arrived. VYitto pwe ydndmi mwéngé yi ya ydmelldtd (T1:78).
Come because I have prepared your eating food.

pwopwin

Pwopwin 1s a noun meaning beginning, source, tree trunk. As sub-
ordinating conjunction it may be glossed therefore, for that reason,
because.

Ya a mmang 4tewe pwopwiln pwe ya mwar le yengaang (Pis). The boy was
late because he was delayed in work.

Ya a mmang, yina pwopwin e he feyito (Pis). He was late, that's
why he didn't come.

yimwu because, lest (with negative)

This is demonstrative 2c in table 2 frequently used as a conjunction:
Yaw emmwanild me filyow, yimwu y84mi pwiipwi. Stop your fighting
because of your being classificatory brothers. VY4tekkéwe fe he 14 pwe
yimwu fe te fayinngaw. The boys aren't going lest they come to harm.
(Either pwe or yimwu may be omitted in this sentence.)

The sequence yimwu m441li occurs twice in T3:26. Here yimwu seems to
be the demonstrative there. M441i means perhaps. The translations of
yimwu mdd1i are capitalized. Yimwu md41i yefemahdn Polowat minna,
yimwu ye he 18 --- mwddn ewe ndyi hamwol we --- fa wikkdfa ngé, meeta
minomwu fa a fakkon droorotiw feen imwu m441i ya 14ngitd --- Polowat.
MAYBE that's a Puluwat man there, he's not gone there --- the man the
son of the chief --- they talk about, and why do they try so hard to
come west, PERHAPS because there is famine there on --- Puluwat.

Definitional
3

pwe
This common conjunction follows verbs of saying, asserting, and
thinking and introduces a secondary clause, something like English that
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in he thought that ... VYa wifa pwe he said that + a direct quotation
1s extremely common.

Ra a yayekiniy pwe ... (T3:13). They asked him:

Ye llet pwe wo té ér ekketiw (T3:14). It's true that you should
probably not go west.

Wo k&n Gfa pwe yefemah (T3:24). You often say /such beings/ are
humans .

3 4s after noold 1in its meaning to

A rather different use of pwe
become: Ya, noold pwe yil hamwol. He became a chief. ("perfective
became that he chief"). See also T3:120.

Ngaang orey sense substitute, fetdl fetdl, wd ya noold pwe orey
wesewesen sense (Pls). I was a substitute teacher, later I became a
real teacher.

Also, TLHS, 7, 20, 23, 33, 36.

Conditional

yika 2f, because

With the gloss because, the sequence 1s commonly pwe yika, although
pwe may be optional.

Yi a femmahaan mandwe pwiyi yika a hemwaay. I feel sorry for my
brother because he's sick.

Wl pwe ngondk eew cala ika wo limetiy imweey eey (Pis). I'll give
you a dollar if you clean this house.

Yina mwu me yika fa a woreydyld (T3:20). No matter if they do eat

me up.

Resultative

ylwe2

This conjunction introduces subordinate resultative clauses.
yina mwu me yika fa a woreydyild, yiwe hi pwe fetey (T3:20).
even though they eat me up, still we can't help it.

yengaay, yengeyaa and then, abruptly

These conjunctions are usually followed by the manner particle, rak
only, especlally yengeyaa.

Y4y engaang engaang, yengay rak, ya pldng 14ng. We worked and worked,
and suddenly it rained.

Y4y a yengaang, yengeyaa rak, ydy a féyild tddtd. We worked and then
we went to bathe.

Faatapw yengaay pwufoto hd4t (T1:29). Gave chase and suddenly the
tide came 1in.
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(3) Conjunctions occurring in various positions
Conditional

md41i perhape, maybe

M841i yo pwe fdyito. Maybe he will come.

Yipwan efemah ikka 114n, nge md41i ye pwe le fakkon iyeey imwdy
hoom§ ... (T3:19). These human footprints on it, but perhaps here is
actually the ghost house ...

For yimwu md41i, see under yimwu. Also, T3:24.

yafe

Glosses: i1f, or, whether

The first two environments following are common, the last rare.
Trukese yika sometimes replaces yafe.

(1) Introducer of a secondary clause.
Likkdp afe kitikit. Big or small.
Yi pwe fdyildé yafe yi hépw fdyild. I'll (either) go or I won't go.
Ye y4ngiydng ikena, yafe yifa? It's windy today, ien't it? ("it
raining today or what")

(2) Introducer of a primary clause.
Yafe wo yarooro leyengaang, ye pwe kacc. If you strive in work, it
will be good.

(3) Followed by /---/.
Mind fiir afe --- Okay if ---; probably all right but --- (The
speaker 1s hesitating.)

(4) As a verb marker.

Yi pwe féyild wayilé, yi yafe pahald, yiwe yi yafe pahald. I'm
going fishing whether I drift away or whether I do not drift away.

Similar to (4) 1s the following; the subordinate clause indicates
doubt or uncertainty.

Yi ya mallékaald yate yiy a wikd18 me yiyé. I've forgotten where I
gtopped.

Kapitin a yawdkldk afe hi pwe le toofey Ruuk. The captain calculated
when we would reach Truk.

yafe ... yafe 1s glossed either ... or; whether ... or not.

afe ye fah me yafe ye hd fah wumwu wot mwu y44mi (T3:96).

whether to make or not to make your Colocasia taro oven there.

y4td

This particle seems to be a speech softener, hesitation marker, and
1ndicator of a conditional mood. In the examples, the translations of
ydt4 are capitalized. It occurs three times in T4:23.
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Y4t4 yi pwe le mmwan mawdf14 (T1:164). I THOUGHT I'd sleep first.
v4t4 is probably cognate with Trukese and Pis yitd: Yitd wé pwe
yengaang ikena, nge a plng faan (Pis). I WOULD HAVE worked today, but

it rained.

Waidngd18 1ikképin mmwan 4t waayeh (T3:109). Larger than a canoe
SEEMS TO BE.

Also: T3:93.

Y4td mwo has a precise meaning: would that, may.

Ngaang, y4td mwo a fayito siipw ikena. I HOPE the ship MAY come
today. Y&t4 mwo ya md416 rébpwut ewe! MAY the woman die /a curse/!

yikene

Glosses: if, possibly, might, when (future), until.

In some contexts, yikene 1s interchangeable with yika; 1t has a wider
range of meanings, however, and frequently occurs in primary clauses.

Yikene a hd4¢18 14ng, yiwe yi pwe fdyild. If the rain clears, then
I'll go.

Yikene a h4fdto, ... When he comes back,

Yi pwaapw fdyild yikene ye hd plng 14ng. I'll go later if it doesn't
rain.

Ya pwale mehak pweyikene ydtd fa pwe niiyeld (T2:74). She was so
afraid because the men might kill her.

Wo mwerdn wéti yikene a méli yaar engaang? Do you want to wait

until our work is finished?

Additive
ngé but, and, and 8o

Y84 ngé, wo pwo no rak, ngd & me (T3:43). Yes, but you will stay and
you will die.

Yiwe ngé, ya mmwét (T1:174). Well, and then he jumped. 1In this
and in many other sentences /,/ follows ngé. In English one may say
I'd like to go BUT --- it's too expensive. The BUT 1is heavily stressed.
In Puluwat /ngé,/ is weakly stressed even if the meaning 1is similar to
English but. The translation following is rather literal.

Pwe yii ye pwe le m4418 hamwoli hemwaay ngé. Yi pwe le 18 kitta
yanan mwéngé me yiye? Because he i8 about to die, the sick chief but.
Where shall I go to look for his food?

Ngé occurs in numerous conjunction sequences, as nge yika but if,
but, ngé m&41i but probably, and perhaps, ngt y4td (or shortened to
ngéta: Ngéta ye wey o ha pwangi no. Well, it looks as though you're not
cured yet.) Ngé ydté4, yi hd pwali yen ekiyeki minnewe. Nevertheless,

I hardly thought of it. Also, T4:38, 39.
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In T3:105, ngé introduces a noun phrase: Ngé feen meeta? And what
about it?

The idiom nger ina sure, 1s ngé plus yeer, manner particle marking
hesitation, plus yina there.

ngoton
Ngoton seems to be similar to ngé or to ngé y4td: Wo pwe wetiydy
mwo ... ngoton, yi pwe tapweylk. Wait for me ... well, I'll go with

you.

Wonnaan, yiya mwu wo wukkuwaw me yiyé roo? Ngoton i 148 rak
apahfetdl ... Say, where do you carry the ripe coconuts from? Well,
I just go about collecting.

See ydéton.

Temporal

lipwan when (future declarative)

Lipwan e pwe yetta hdyin Piik, ha a woraar woong. When the Pikelot
canoe comes, we'll eat turtle.

Lipwan 1s also a temporal noun, and 1s frequently followed by embedded
sentences beginning ya-: Yi hd weewe lipwan yéémw kkapaha kkay. I don't

understand when you speak fast.

Hesitation

2
ya

This conjunction introduces primary and secondary clauses and indi-
cates a speaker's hesitation, and may be glossed and, well, uh.

Ya, noold pwe yiil hamwol (T3:1). Well, after a while he became a
chief.

Also, T3:35, 46, 53, 75, 80.

After /---/ ya~ may occur anywhere, even in the middle of a noun

phrase: Ya --- meeta --- we ne pweyi ya fakkon faydpwut ... ye haaf
woot wéén ee --- ya --- Ydley. Uh. What --- I'm really worried ...
there's no Colocasia taro on --- uh --- Yaley.

Vocative

yee

Yee comes at the end of sentences with the gloss eh! as in the
farewell: Wo le 18 yee! You go, eh! It might be called an attention
signaller. Yee 1s also an interjection meaning what? is that so?
(section 16).
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16. INTERJECTIONS

Inventory

Interjections are one-word sentences usually spoken with higher pitch
level on the final syllable, and expressive of emotion, such as surprise,
pleasure, or sorrow. A few are tacked on longer utterances before final
Junctures, and form a constituent with all that proceeds, and some
function also as conjunctions or other full words. Some idioms, composed
of diverse elements, are used in similar fashion. They are described
last.

One-word sentences

Kkang! Oh! (Surprise, fear, especially used by men; also yakkang.)

Kkong, similar to kkang, especially used by women.

Mehiiyémw! You're lying! You're kidding! (Mehiiy- is a noun.)

Miin. 1. Let me see! (The speaker is asking for time to think.)
2. Say! (Vocative, asking for attention.)

Mmm! No! No, don't! (Also a conjunction, section 15.) (T2:56.)

Nng. Uh-huh. (Falling intonation; T4:8, 13.)

Wook! Oh!

Wu! Oh! (In answer to a call.)

Yaapw. No! (See section 15 for use as a conjunction, and for its
occasional translation by an affirmative.)

yakkang = kkang.

Yeehee! WNo! (Said in contradictions, with rising pitch level.)

Yeeho! Oh!

véék! Or! Oh, no! No! Oh, really! (This is probably the most
common Puluwat exclamation, said when one has made a mistake or is
miffed, or even slightly surprised; sometimes repeated yéék, yéék;
T2:34, T3:96.)

Yees! Fine! Okay! (Mild approval or surprise; T3:101, 105.)

Yeeweey! My! Oh! (Pleasure, as while looking at interesting
photographs.)

yehdd = yeehee.

Yenen. 1. Maybe, perhaps, I don't know, I don't know (or care)!
(T4:2.) 2. Go on! Continue! (Often said to encourage story tellers.)

Yetto! Let me think! Let's gee! (From Japanese, eeto.)

Yewef! Yes! (See section 15 for use as a conjunction, and for its
occasional translation by a negative.)

yeyia = yees.
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Yeyo! Oh! (With rising inflection, as in calling someone's
attention: Nefétikimwo yeho (T3:101). Oh, Nefdtikimwo.

Yiiy! Oh! WNo! Don't! (Rising pitch level, surprise, refusal,
annoyance; very common among adolescent girls.)

Yina! That's right! Wonderful! (This demonstrative 2d, table 2,
is an extremely common exclamation of approval, T3:63; it is often
repeated yina yinal)

Yinowulumwaar! Oh, oh! (Surprise, mild to great, very common,
T3:60, 108; T4:4.)

yinowulumway = yinowulumwaar.

vé8! Yes, alright. (See section 15 for use as a conjunction, and
for its occasional translation by a negative.)

Some common idioms

Kkang inowulumwaar! My! (Surprise, T4:25.)

Ngé flyita = yeer ina.

Nger ina. Sure. (Conjunction ngé + yeer, particle marking hesi-
tation, + yina, demonstrative.)

Yakkayiti pdyi! Raise my hand! (I swear I'm speaking the truth;
extremely common among children.)

Yeer ina. Just cause. Cause I want to. (A rude answer to the
question why or why not?)

17. NUMERALS

Classifiers

Numbers are difficult because of the many suffixes classifying
useful objects often counted. They are joined to digits less than 10
and to fit- how many? The seven common sets are listed in table 9 as
sets a through g. These suffixes occur with heterogeneous bases.
Those used with single or few bases are listed after the discussion of
sets a-f.

Assignment to a set may seem arbitrary. One says (set 1lb) yee-w
81881 a piece of sennit, but (1d) ye-fér 4meey a piece of rope. A
small turtle 1s (lc) ye-ray woong and a large one is (lb) yee-w woong.
Selection of classifier may change meanings of the counted objects:’

(le) ye-fay tefeec a spool of thread and ye-met tefeec a piece of thread
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(-met 1s a classifier in threads and hairs); (1f) yee-réé kiyeki one

pandanus mat and ye-fa kiyeki one pandanus strip, as for a mat. For

some items two or more forms are possible: one cup may be ye-pé kkap,

yee-w kkap,
some of the categories.

or ye-kkap.

Others with optional forms are listed under

a b c d e £ g

Sequential General Animate Long Round Flat Hundreds
Cbjects (Objects Objects
-oow {-ray -fér -fay -réé - pwikw
-man
1. yé-ét yee-w ye-ray ye- ye- yé- ye-
2. fdlw fuw-oow fuwe-ray fuwe- fuwe- fuwa- fuwa-
3. yééi1 yeluu-w yell-ray yeld- yeld- yeld- yeld-
4, f&84n f-oow fa-ray {fd-ér faa- faa- fa-
fé-
5. liim lim-oow 1im-man lif- flime-  limaa- lima-
Vif-

6. woon won-oow wono-man wono- wono- wonaa- wona-
7. fdds féh-ddw fdd-man féd- fdd- féd- fdd-
8. waal wal-uuw wald-man wale- walu- wald walu-
9. ttiw ttiw-oow ttiwa-man ttiwa- ttiwa- ttiwaa- ttiwa-
how many? fi t-oow fite-ray fite- fite- fitaa- fitaa-
SOME
ydkk-44- yékk-44-wo
single, only
yakk-&144-
yd144- -w -ray -fér -fay -rédé -pwikdw
yél1dy-
yakk-é14y

TABLE 9: NUMERAL CLASSIFIERS

It 1s apparent in the table that the suffixes in general set b vary
considerably (-w, -oow, -ddw, -wo), and that the suffixes are constant
in sets d through g (except for optional fé-8r four long objects in 44d).
The bases vary, as do the excrescent vowels. Sets a-f are discussed
below, followed by a 1list that 1s not exhaustive of bases acting as
classifiers for highly specilalized countings.

a. The members of sequentlal set a are used for rapid counting of
objects. The first three numbers may be sald without intervening /,/;
this phoneme usually follows the other digits. Quantities of fish,

breadfruit, or coconuts, may be counted by two's: yét-é-¢ilw one two,
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yei-u-f84n three four, lim-o-woon five six, fls-G-waal seven eight,

ttiw-é-heeyik nine ten.

b. The general set 1s used for objects not speciflied in other series.
For many terms, either the general set or another may be drawn upon:
thus, (1b) yee-w amafa and (1f) yee-réé yamafa one sail and (8b) wal-uuw
ngaaf and wal-u-ngaf eight fathoms. Trukese numbers, spoken usually
wlith a Puluwat accent, are also used, especlally for telling time:
yeew, fuuwuw, wlllngat, Fflwddnd, 1imuuw, wonuuw, fisuuw, waluuw, ttiwuuw,
fituuw, and fite-. Yee-w may be used without a followling noun to mean
something (T3:74).

c. The animate set 1s used for humans and animals, and also for
tools and weapons (katelaas cutless, sword, kilas diving goggles,
laayif knife, ngefengef saw, pekk gun), musical instruments (hawi
trumpet, kitaf guitar, wukuleele ukulele), and for some miscellaneous
forelgn artifacts, as ceepel table chair, niyos picture, and fiing ring.
This 1s the only series with two distinct classifiers, (lc) -ray and
-man (cognate with Trukese -mén). Ye-ray 1s commonly used without a
following noun to mean someone, one person, anyone; ttupwon e-ray (T3:
117) one person's contribution. Ye haaf e-ray e pwe fdyito no one is
to come. In some expressions, the general classifier may be used too,
as yéw fite-ray and less common yéw fit-oow efemah? How many are you
(plural)?

d. The long, slender obJects in set d include miscellaneous obJects
such as canoes (waa), vehicles (citosa), ropes (ydmeey), ladders (naaté),
arms (pawd), teeth (ngii), fingers (yaawlt), pencils (piin), trees or
sticks (yifd), taro tubers (pwula, woot), and clgarettes (suupwa).

There 1s some variation between use of this common set and rarer ones,
as (2d) tfuwe-fér in and fuwa win two hairs, and (3d) yelld-fér k441 and
yeld-yaal three stripes.

e. The round objects include stones (fawid), single frults such as
bananas (wuur), lemons (layimes), and breadfruit (mddy), eggs (hakdll),
balls (pwoof), stars (fdd). The classifier 1s probably related to
fawld stone.

An alternate noted for yefay uur a (single) banana 1s yefaa wuur.

f. The flat objJects include leafs (réé), tools not taking set (c)
(hele adze and séépel axe), clothes (méngaak cloth, yakarawat loincloth,
peenit belt), paddle (fatdl), sall (yamafa), bowl (hd4pi), mat (hddki),
sheet of paper (téfopwe), razor blades (rééy faysé). The classifier
is probably related to réé leaf.



113

Examples of classifiers with fit-

Fit-oow roo? How many ripe coconuts?

KG18k fit-oow? What time is it? ("clock how-many")

Fite-ray efemah? How many people?

Fite-fér waa? How many canoes?

Fite-fay uur? How many (single) bananas?

Fite-pwlkdw iik? How many hundred fish?

Liydpeney fite iik? How many fish were caught? (The classifier
-ray 1s used for less than ten fish. The implication is that more than
ten fish were caught.)

Many bases, including reconstructed bases, are prefixed by numbers.
For such counting, see the following in the Dictionanry: -fa fibres,
threads, fir blade, -hakk slices, -hdl ropes, -hdtt chips, slices,
hépw half, end, section, kéh dab, kkap cup, -kim swallows, -1€ bottles,
-met threads, hairs, -métol sections between nodes, as of sugarcane
and bamboo, -mweh dab, -mwéy piles of ripe coconuts, five-fathom length
of coarse sennit, -ngaf fathoms, -pa leis, belts, paliw half section,
-pé plants, knives, cups, peliy half section, side, pinék bundle, pwang
hole, -pwékly half swallows, pwi group, -pwong nights, -pwopw gtump,
-rdk baskets, -ttum gsucks, tlkdm package, -wumw bunches, clusters, win
hair, feathers, y44l necklace, strands, belt, yaawlit finger, y&f pile
of ten, -yang 8spans, -yii hands of bananas, piles, -yipw footprints.

Kumwlr wrist has only a short form of the numeral one, ye-kidmwir,
used as a unit of length.

Ten and above

Decades

10 hee-yik If -yik 1s considered the underlying form meaning
20 fuw-e decade for 10, 30, 40, 70, and 80, the alternates are
30 yel-iik -iik after consonants, yik after vowels other than i-,
4o féd-yik and -ik after i-. There are no alternates to -e

50 lim-e occurring only in 20, 50, 60, and 90.

60 won-e Intervening numbers are formed by the decade me and
70 fi-ik + the digit. Thus, 12 is hee-yik me fuw-oow Or heey me
80 wal-iik fuw-oow, 24 1s fuw-e me f-oow, 78 1s fi-ik me wal-uuw.
90 ttiw-e 89 fish 1s wal-iik me ttiwa-man iik.

Thousands

1,000 ye-ngefay
2,000 Ffuwa-ngefay
3,000 yeli-ngefay
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4,000 fa-ngefay
5,000 1lima-ngefay
6,000 wona-ngefay
7,000 fdd-ngefay
8,000 wali-ngefay
9,000 ttiwa-ngefay
10,000 kkit
100,000 hee-yik kkit or ye-pwilkiw e-ngefay

1967 ye-ngefay ttiwa-pwlkiw won-e me féh-uuw
1,000 9,000 60 and 7

Ordinals and the days of the week

1st ya-ye-w-an
2nd yé-fuw-ow-an
3rd yé-yeld-w-an
4th yé-f-ow=-an
5th y4-1im-ow=-an
6th yé-won-ow-an
Tth ya-féh-dw-an
8th ya-wal-uw-an
9th ya-ttiw-ow-an
10th ya-hee-yik-an

how manyth vya-fit-ow-an

The first morpheme is the causative yé- (before high and mid back
vowels), yé- (in 3rd), and ya- (elsewhere). Finally is the 3rd singular
attributive suffix. The two central morphemes are shortened forms of
set b in table 9.

The ordinals from 2nd through 6th, usually without the -an, are also
the names of the days of the week from Tuesday through Saturday.

Monday and Sunday are occasionally ya-ye-w 1st and ya-féh-dw 7th, but
more commonly h4rin f841 ending sacredness and rdnini pin sacred day.
Even more commonly, however, the Trukese names of the days of the week
are heard, usually with a Puluwat accent: sefin fd4n Monday, yéfuuw
Tuesday, yewlnlingat Wednesday, yefuuwand Thursday, yelimu Friday and
yommol Saturday.

Examples
Ya-fit-ow-an fanin wiik ikena? What day of the week is it today?
Ya-fito-w-an 44n Pen fdyito yikeey? How many times has Ben come
here? ("how-manyth of Ben coming here"; everything except the first
word is an embedded sentence).
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Ya a-f-ow-an 44n ydpito yikeey. He's come here four times.

Ye pwe ké144n iyeey a-ye-w-an aaf fdyito yikeey. This is the first
time they have come here. ("it will already here firet their coming
here")

Yikena a yé-fuw-ow-an 44n Pen féyito ylkeey. Today ie the second

time Ben has come here.

Some, single, only

These words (see table 9) are common, but considerable free fluctu-
ation has been noted in use of both -1- and -11- and é- -é144, y4144-,
-é14y-. A possible breakdown of the morphemes:

y4kk-44-: plural (symbolized in section 11 as yvlkk-) + -44- single
object.

yakk-é184-:.yv kk- + -&144- only, just.

y4118y- = y41484-.

yakk-é148y-: yv kk- + -é14y- (= -&144).

The -kk- plural morpheme was encountered in the demonstratives and
in the prefilx YVkk-.

Examples

Y4kk-44-wo fansown, fin akk-44-wo. Sometimes.

Yékk-44-ray efemah. Some people.

Y4kk-84-ray liydpemdm iik nanewd. We caught a very few fish
yesterday.

Fite-ray nawidmi kilas? Y4144-ray nawdmdm kilas. How many diving
goggles have you? We have a single pair of diving goggles.

Ra a wuwily &kk-44-pwlkiw woot. They pulled up several hundred
Colocasia taros.

Yakk-é188 kéh. A single dab.

Y8184-wo ruk nld we téékiydy. I've climbed a single coconut tree.
(see T2:64 and T3:31.)

Y4kk-4184-fu we-fér waa aa waf. Just two canoes have come.
Fite-fay uur aa noo? VY&kk-4144-hee-yik. VY4kk-41848-yelld-fay. How

many bananas are left? Just ten. Just three.
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18. PHRASE STRUCTURE

Methodology

The object of this chapter is to show the environments of the
previously described units by means of phrase-structure sentence diagrams.
A single transformational technique has been used, that of permutation,
to illustrate variations from the most common order of the units. Thus,
if the subject follows the predicate (it usually precedes), I write:

SubjJ + Pred
1 2 +21

This is to be read 2 precedes 1.
The following abbreviations are used in the diagrams:

Ag agentive or causal preposition

Ag P agentive or causal phrase

Com P comitative phrase

ConJ conjunction

Demon demonstrative

Ind Pro independent pronoun

Inter interrogative

Loc locative word

Loc P locative phrase

Man Part manner particle

N noun

NP noun phrase

Num numeral

P phrase

Perf perfective

Pos possessive

Pos Cl possessive classifier

Pos Const possessive construction

Pred predicate

Prep preposition

Prep P prepositional phrase

Pro pronoun

Rel relative

S sentence

#S# embedded sentence, relative clause, subordinate or
coordinate clause

SubJ subject

Subj Pro subject pronoun
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Temp temporal word

Temp P temporal phrase

Voc polite vocative

Voc P polite vocative phrase
\'s verb

VM verb marker

VP verb phrase

Sentences

Most sentences consist of Subj and Pred. The Pred, in turn, may
consist of a VP, followed by one or more NP, the first being an indirect
object and the second a direct object, as well as by Loc or Loc P, Temp
or Temp P, Ag or Ag P, Com or Com P. Units comprising Subj, Pred, VP,
NP, and other phrases are listed below. A falrly common sentence is
verbless and equational. SubJ may be preceded by conjunction or
conjunctions and predicates may be followed by Voc and Voc P. Variations
in this order are shown by permutation rules.

Many sentences consist of a single word or phrase. Many of these
are interJections and are listed in section 17. Some sentence words
are commands (Fdyito! Come here!) or names of people (Pen! Ben!).

Slots in the most common units (other than sentence-words) are listed
below. Optional units are underlined. Thus VP, NP, NP, Conj + #3# 1is
to be read 'a verb or verb phrase may occur with any or all that

follows'.

S: Conj, Conj, Subj, Pred, Voc P
Voc P
NP

Subj : Ind Pro, Subj Pro
Subj Pro
NP, Subj Pro
Demon, Subj Pro
Pos, Subj Pro
NP, Com P, Subj Pro
Pos + #S#, Subj Pro
N, Rel + #S#
Com P, Com P, Subj Pro
Inter
g
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Pred: VP,
VP,
VP,
VP,
VP,
VP,
VP,
VP,
VP,
VP,

NP,
VP,
NP,
NP,
V—Z’
Loc

NP
NP,
Inter

P, Ag P
P, NP
Temp P

Voc P

Com P

VP, Demon + #S#
Rel + #S#

Com P

N
Ind

Inter, Inter

Loc

Pro

NP: Pos, N

N, Demon

N, N

N, Inter

N, Dem, Pos
Num, N

Pos Const

Pos Const: Pos C1, N

Pos Cl: Pos, N.

VP: VM, Man Part, V

V-1, V

Examples
Ngaang i ya féyito

S
SubJ

[

Ind Pro B
1

‘ghbj Pro

ngaéng i

As-for-me I

NP, Conj + #S#

Conj + #S#

VP, VP, VP, NP

%red

VP

T

VM \'

| 1

ya flyito
perf come =

I've

come .



Ye firifiir 84mw kkapah.

VP
i
\'s

firifir

18-good

S
/\‘\

Subj

)
NP Subj Pro

i
Pos N I

| i
86mw kkapah ye
your gpeech it
1 2 3

4y o>

Yeray efemahdn Polowat a fdyito.

3 41 2 Your gpeech is good.
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Subj Pred
I I
NE§ VP
e M
Num N N VM \'s
i | |
Yeray efemah4n Polowat a fdyito
a man Puluwat perf come = A Puluwat man came.
Yi ya nganiy minnewe.
S
_-—/'/- \\

SubJ Pred

I T
Subj Pro VP NP

! | T |

; VM \'s Demon

! 1 I i
Yi ya nganiy minnewe

give-him something =

Wolowe ya pwal yémel144td yaan pawd.

/_"’—".\
T

Subj
T

Demon Subj Pro
|

|

Wolowe ya

the-man he

i NY"’

VM
|
]

—

Man Part

pwal
again

I gave him something

NP
™~
v Poss N

| |
yéme1144t4 vyaan pawi

prepare his ration

The man prepared his rations again.
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Y4ten Reewow me ydten Reelong, #a a yakiyuféngann.

S’*--—--A

/ ————
Sub Pred
| —_— . |
NP Com P Subj Pro VP
]\‘\ _— —
N lli Prep N N | VM \{
| | | [ i
yéten Reewow me yéten ﬁeelong fa a yakiyuféngann
boyse-of g and  boys-of " they perf play-baseball-

together

The boys of keewow and the boys of ﬁeelong play baseball together.

Ye pwe le m4416 manlhemwaay we.
S
—_— - T -— _

Subj “Pred
T !
NP Subj Pro VP
T O
N Demon VM \'s

I ! |
manéhemwaay we ye pwe le md414
gick-man the he will soon die
1 2 3 ] 5 + 34512

The sick man will soon die.

Ngaang, Tilime.

S
Sup,j/_\fired
Inld Pro N
NgLang ;illme
I Tilime

Yifa yitomw?
S
Subj Pred
lli Inlter
;ltomw Ylta
your-name what
1 2 + 21

= I'm Tilime.

= What's your name?
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Yitto pwe ydndmi mwéngé yi ya yémell1d4td (T1:78).

S
SubJ ﬁred
VP ConJ + #S#
f
v
i
@ yitto pwe
come because
#S#
T
Sub\z.e ML
|
Subj Pro NP
‘ M v Pos ]
I |
yi ya yéme1184t4 y4ndmi mwéngé
I perf prepared your food
1 2 3 4 5 + 45123

Come because I've prepared your food.

Ye h&4n afapeto mwo y44y i pwe le fdyildé Ruuk wéddn waa hefik.

S
e ——

,——"”/ \
Sub] Pred

I |
Pos + #S# Subj Pro VP

VM \'s
| |
y 44y ye h44n mwo afapeto
my it i8-not yet near
1 2 3 4 5 = 123514
#S#

—
SubJ Pred
| IK‘
Subj Pro Vﬁ\\\\\\ Loc AF=£=:::\\

—\
VM Y Prep T N
| |

i pwe le fdyild Ruuk wédn waa hefdk
I will soon go to Truk on canoe gailing =

It's not yet near the time I'll go to Truk on a sailing canoe.
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Wi mwerdn pwe yitenaan e pwe fitiydy.

S #S#
T\ e T —_
Subj Pred SubJ Pred
[ —— S
SubjJ Pro VP Conj + #S# Demon Subj Pro VP
i i |
v VM \'
i |
"I mwerdn pwe ydtenaan e pwe fitiydy
I want that that-man he will come-with-me
= I want that man to come with me.
Yiyé yeen?
/S\
SubJ Pred
I I
Inter Ind Pro
| |
Yiyé yeen
who you = Who are you?
Yiik meeta wo mwefan mwéngé?
S
Suﬁj PFeq
[ —_—
Subj Pro VP VP NP
| [ T
V-1 \' N Inter
} | | i
) mwe Fan mwéngé yiik meeta
you want eat fish what
1 2 3 4 5 » 45123 =

Which fish do you want to eat?
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Ra a fdyili fdyili fdyili fdyili ruungiif faapwul ekkéwe (T1:49).

S
- /\\
SubJ
Subj Pro Yg YP
T~ |
VM V-1 V-1
1 | |
Ra a fdyili fdyili
they perf go go

Meet émw mmang pwéta (Pis)?

- //—’ \\
SubJ Pred
| 4
NP Inter
~—— |
Pos N l
| |
Smw mmang meet
your lateness what
1 2 3
Ya fakkoy né likkdp.
S
e /",_,——‘ . T~
Sub j Pred
!
Subj Pro VP
: s i T\Q:;
VM Man Part
] | [
ya '} fakkoy
It very

I |
V-1 V-1

| |
Flyili  fiyili
go go

Inter

\
pwéta
why

L > 3124

v B
I
né

wave

|
l1ikkdp
big =

Demon

|
ruungiif faapwul ekkéwe

meet-them girl the(pl.)

= They went on and on and on and met the girls.

= Why are you late?

It's a very big wave.
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Yiiy mand waawa waa we wédmw.

S
T T T

Subj Pﬁed

|
Ind Pro Rel + #S#

! {
Yiiy mand
he the-one-who

#S#

A

Subj  Pred

] ! T

i VP TNP_

: ! Fe—
v N Demon Pos

| | i |

[ waawa waa we wéémw
uses-canoe canoe the your-canoe

He's the one using your canoe.

Yétenaan e y4flri yaan e pwe yakiyuw me volleyball

S
swi [
—_ |
Demon Subj Pro VP + #S#
I | [
Y4tenaan e yéfiri
he-there he likes
#S#
// -
Sub] Pred
T |
Pos Subj Pro VP
[\
VM v ConJ + #S#
I | |
yaan e pwe yaklyuw me
his he will play-baseball and

He likes to play baseball and volleyball.

(Pis).

Subj

#S#
Pred

volleyball
volleyball
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Yiyé kkénaan fe moot 114n yimweef naan (Ulul)?

S #S#

e ///\ ~ /\
SubJ Pred Subj Pred

| I |
Inter Demon + #S# Subj Pro VP Loc P

i | | |
Yiyé kkénaan \'s Prep N Demon

l l l |
fe moot 114n yimweef naan

who those they git in their-house there =

Who are those people sitting in their house there?

Ngaang i wefi ya a fituk nanewd.
S #S#
_ T \ /\
Sub] Pred Sub] Pred
['\A"“\ | | l T ‘\\
Ind Pro Subj Pro VP + #S# Subj Pro VP Temp
i { | \\\
i \ VM v
! [ | 1
Ngaang i wefi ya a fituk nanewd
As-for-me I gee he did go-with-you yesterday

Wo

I see that he went with you yesterday.

md faaf (T2:66).

,—/"§\‘\\\
Sub}J ﬁzg?
SLbJ Pro VP \\\\\\Ag
| v
wo Aé faaf

you die by-them = You will be killed by the others.
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Yi pwe kékkileeyeld 118y f4nin kkaan me (T3:37).

S
TN
SubJ Pred
| | T
Subj Pro VP Temp P
q ™~ —:Tf‘t:\;, ok
{ VM \'s Prep N Demon
1 | |
Yi pwe kékklleyyeld me 114y fénin kkJan
will teach-him on in day-of those
1 2 3 4y 5 6 7T+1235674 =

I will teach him one of these days.

Ye haat fand nee yaw pwe td wéén (T2:17).

S
’,/'/— & \\“M.
Subj Pred
l ./ l
N Rel + #S# Subj Pro VP
, i |
| | v
! I
fand nee ye haaf
land which it i8-no
1 2 3 y + 3412
___H#S#
— sk i 5 /
Sub J Pred
i I
Subj Pro VP Loc
P\\
VT \'4
y aw pwe td wdén
you will fit on = There i8 no land on which you will fit.
Hétto we ye nngaw faaf.
S #S#
/\ /\
Subj Ezgd Subj Pred
| —_
VP Demon + #S# Subj Pro VP Loc
| |
\' \'
| I ,
] hétto we ye nngaw faaf
give-me the-one it bad below-them =

Give me the worst of them.



Pen e hd fiti mwiir feen aan hemwaay.

Ye

Ye

S

P
Subj Pred
™ (R
N Subj Pro VP Loc A%_E;z:_-_-___“
i i f — —_—
{ ! VM vV | Prep P?S N
i ‘ | ! | |
Pen e hé fiti mwiir feen aan hemwaay
Ben he did-not go-to meeting because-of  his gickness

Ben didn't go to the meeting because of his sickness.

haat feey.

S
— ‘/\\\

SubjJ Pred

i |
Subj Pro VP Com

. | "

v

! |

Ye haaf feey

it none with-me = I have none.

fdyito Pen mé, Wufutel mé.

S__

o e m~\\~—‘,~
Sub j Pred
s |
Com P Cg@ Subj Pro VP
l \'\ i \ |
Prep N Prep N \'s
i | | | I
mé Pen mé Wufutel vya fdyito
with Ben with " he come
1 2 3 4 5 6 -+ 562143 =

He came with Ben and Wubutel.
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Yitenaan e yamwéngé ngenl kattu orey iik (Pis).

S
///’ /“‘\
SubJ Pred _
- | T——r
Demon Subj Pro VP Loc P NP
. 1 l I
. \'A Prep N Num N
! | | | i |
Y4tenaan e yamwéngé ngenl kattu orey ilk
The-man-there he feeds to-a cat one (animate) fieh =
He feeds the cat a fish.
Téfopwe yeey, wo pwe le wuwaldé Ruuk.
S
T T
SubJ Pred
i T TTT——
Subj Pro VP Loc NP
i P T —— |
[ VM v N Demon
| | | | |
wo pwe le wuwald Ruuk  téfopwe eey
you will soon take Truk  paper this
1 2 3 4 5 6 7 + 6712345-=
Take this paper now to Truk.
Ydtenaan e ngeni Can orey ilk (pwe yanan) (Pis).
S
— \‘\
Sub J Pred
i |‘i’:§j? —— e
Demon Subj Pro VP NP NP (Conj + #S#)
| | | l\ i
! \' N Num N N
| | I | i n
Y4tenaan e ngani Can orey Tik pwe yanan
That man he gave John a fish to his food =

That man gave John a fish to eat.



Wufumwo ya ydkékkéleef 4tekkit mdkk.

Mwdén fa pwo wuwaald y4hddyiif feehook nfi.

S
_// \\
Subj Pred
e e o T
N Subj Pro VP NP NP
—1 | |
VM \' N N
! I | ! i
Wufumwo ya g yékékkéleef Stekkit mékk
" he teach-them children writing

Wufumwo taught the children writing.
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S
T

Subj ﬂ?ed
i EEc—==_
N Subj Pro VP NP
I | VM v Pos Constr
| | 1 T e

{ | | Pos Cl N
| | | | IR ST |
| i i [ Pos N
| ! \ | |
Mwédn fa pwo wuwaald ydhddyiif feehook nd
Man they will bring their-contribution Pulusuk- coconut

person

The men will bring as their contribution the coconuts for the

Pulusuk people.

pwe yaféniy aan iin me haam kkapah.
B
TN
ﬁubj Pred
T
Subj Pro VP NP
VM v Pos Cons
‘ | e e
Pos #S# N
. | |
Hi pwe yaféniy aan kkapah

We ghould respect belonging-to speech

(cont'd)
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(cont'd from previous page)

#S#
—
?ubj Pred
N CLm P
l‘\\ .
Prep N

lin me haam
mother and father = We should respect the words of mother
and father.

Nawidn nawln Mineko sense pwooss.

S
|
NP
i
Pos Const
— ) T e T —— —_
Pos C1 N
—
s —
Pos NP
Pos Constr
T
Pos Cl N
W
Pos N
| |
Nawdn nawdn Mineko sense pwooss
child-of child-of Mineko teacher bose = Mineko's teacher's
boss.
Yi ya femmahaan manliwe pwiyi pwe ya hemwaay.
S
- T~
Sub j Pred
r‘“===:::::—————“~___________
=T i
SubJ Pro VP NP ConJ + #S#
| |
VM \'s N Demon
| | | I
yi ya femmahaan pwyliyli manuwe pwe
I perf pity brother the because
1 2 3 4 5 6 - 1235146

(cont'd)
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(cont'd from previous page)

#S#

/\
Sub] Pred

|
Subj Pro VP

|
VM v
| |
ya "] hemwaay
he gick = I pity my brother because he's sick.

Ya fakkoy 14réliyeetd, ya fakkoy rappélé téépw, ye pwe le plng 1dng

(T1:63).
S

—— /'\\
SubJ Prqd
l . T
Subj Pro VP #S#
i ‘\\

Man Part \'s
: |
Ya fakkoy 18réliyeetd
i8 very dark
#S# #S#

po_ ol - f.\\\ ,/\
Sub j Pred SubJ Pred
— S8 I~ |
N SubJ Pro VP #SH N SubjJ Pro VP

—
l Man Part \'s l VM \'s
i I | | [
tédpw ya fakkoy raapeld 14ng e pwe le pilng
clouds are very overcast rain it will goon fall
1 2 3 y »23 41 1 2 3 4y 5 =
23451 =

It's very dark, clouds are quite overcast, it will soon rain.

pwe wetiyay mwo, keen olee (T3:78).

S
P~y
r/’/ \—%,
SubJ Pred Voc P
Subj Pro V§< Voc Demon
el
! VM Man Part \'s 1
|
| i | !
wo pwe mwo wetiydy keen olee
you will 1mperative wait-for-me you (polite) the-man
1 2 3 4 5 6 124356 =

Wait for me, Sir.



132

R&4n 811im ne!
S’ - -
5 e
SubJ Pred Voc
B\
N N
| j
R&4n d11im '] ne
day good you (female, polite)

Yemen pwe yi mwar le yengaang (Pis).

S
=
ConJ ConJ SubJ Pred
| |
Subj Pro VP
{
‘. v
|
Yemen pwe yi mwar
because because I late

Because I was late at wor

Yi ya niwetiy Manas fd4y nawdn laayif.
S
L~
-
Subj Pred
I o
Subj Pro VP ~ Ag Ag P
! f\\ |
VM V-p Prep
| |
Yi ya niwetiy Manas
I was frightened  Manas belo

I was frightened by Manas and his knife.

Ag P

Prep

|
le

N

in work

Pos

w his

Hello, Madame!

yengaang

N

| l i
fddy nawin Iéayif
kntfe
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19. DEFERENTIAL AND RESTRICTED WORDS

Circumspect and deferential language is used by a man to his older
brother or to his wife's adult brothers, a woman to all her brothers,
and anyone to a chief. With thils careful language is a taboo on calling
these respected individuals by their common names. These kapah méréccéf
(soft words) are marked DEFER. in the Dictionary, and some of them are
listed below, with literal meanings, if any, and ordinary terms
following in parentheses. The deferential words do not include the
polite vocatives listed in section U4, which (except possibly for fewe)
are constantly used by everyone, as on meeting on the island pathways.
The deferential words, on the other hand, are heard infrequently. Most
of them are for body parts, speaking, sleeping, or eating. The
references to feet (-pere) and footsteps (-ipw) are occasioned by
avoldance taboos; women are supposed to look at their brother's feet,
never in the face. For the polite use of the third person singular
instead of the second person, see section 4.

Deferential words

fd4nipw to speak ("under footsteps"; kapah)
féénpere eye, mouth, to speak ("underfoot"; maah, yaawo, kapah)
féwlt cooked food (yan-)

hakdfuuw to see (wefiy)

hatof neck (wdidw)

hayipar to sleep (mawlf)

kénammwe to sleep ("peace"; mawif)

1dkdnipw to see ("sides of footsteps"; wefiy)
ldkdnpere to see ("sides of feet'"; wefly)
pwofaawoh ear (hdling)

rééniféwlt tongue ("food leaf"; réénikan)
feepiya to understand (weewe)

ruuru: see yoruuru

wiih food share, to eat (ttupw, mwéngé)
wéhold to die (mdi14)

wdldn head, hair ("foliage"; mak(f)

y84y4 to eat ("to use, speak”; mwéngé)
y4tél to sleep (mawif)

yéloni, yd818, ybénekiiy to speak (kapah)
yéruuru, ruuru to look at (wefiy)

ybtt8wét food gift (ttupw)
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Restricted words

Words 1in an even larger group are labelled restricted in the
Dictionary. These words are not used today in the presence of persons
with whom one uses deferentlal language. This 1s not the usual
explanation of restricted words. Almost anyone will tell you that
restricted words (kapah ccédw (heavy words)) are not used in the presence
of the opposite sex. Yet I heard women say some of them to me every
day. This may be due to these reasons:

(1) The misslonaries use restricted words even in sermons. Therefore
i1t may be presumed that white persons are not expected to know about
them. Even the name for the holy sacrement of confirmation, sakafamentoon
aperakkul, literally strengthening sacrement, contalns the restricted
word perakkdl. (2) The taboo on thelr use 1s weakening, and some people
find avoilding such words difficult. After T4 was recorded, a fast
conversation, the young speakers sald that they had tried to avoild
restricted words, yet they did say niwlwa fear, rihirihin kind, and
fayenngaw to be hurt 1n verses 6 and 27. In the texts, few such words
were noted. The polite féydpwut bad luck was recorded in T2:24 instead
of the more common fayenngaw; similarly kkel strong instead of perakkdl
in T2:71. Use of such words needs objectlive study, as by analysis of
public addresses. A successful politicilan, aged about 40, saild that
although use of restricted words was becomling increasingly common, he
would himself never use them because they were 'impolite'. (3) Many of
these words, such as nngaw bad, are not taboo in Trukese, and may be
heard every day on Trukese radio broadcasts.

It was not possible to discover sexual, excretory, or profane
assoclations, phonetic or semantic, with most (but not all) of these
words that might restrict their use. Considerable tolerance i1s displayed
of phonetic similarity. The vulgar word for vagina, fif, has not driven
out the polite word for good, fir.

Words such as fif are marked VULGAR i1n the Dictionary. These words
are mostly sexual or scatological and are avolded in mixed company.

This prohibition also needs study.

No system of taboolng words such as that described by Roger Keesing
for the Kwalo in the Solomon Islands has been noted; the restricted
words seem never to have been assoclated with names of chlefs or deitiles.
And the word 'taboo' may be much too strong, in view of the vigorous
survival of these words, as well as of the vulgar words, not unakin to
the longevity of many such terms in English. It 1s unllkely that use
of restricted language affords the speaker a sense of recklessness or
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masculinity, as may to some extent account for the persistence of
obscene language in English.

There follows some of the restricted words and their acceptable
replacements.

Restricted Acceptable
fah kékkay laugh
hoold mwérow steal
kacc fir good
limekacc limefiir clean
tino kacc tinofiir speak properly
tipakdcc tipdfiir kind
tiwakacc tiwafiir possible
waakacc waafiir generous
yaldkacc yalifiir pretty
kdhold yokohaald defecate, urinate
mahappaat wukkuf to play, joke
mméng 11kkép large
cémméng toolap much
tipemmdng tipelikkdp greedy
mwd1iydh likotédw to play
niwdwa, niweti mehak fear
nngaw ydllew, yépwut bad
fayenngaw fayépwut harm
tino nngaw tino ydllew use restricted or vulgar language
waanngaw wéépwut stingy
paa, yimeyaw yéllow feces
payitild plngd1é lost
payitiy yareey throw
ppaat yameldy varied
perakkdl kkel strong
yéperakkd! yakkaleey strengthen
rihirihin wuluuldn kind, nature

yapelen, yapwahan yafawar loitncloth
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